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ELEMENTS OF SYRIAC GRAMMAR.

1. THE ALPHABET.

BYRIAC. POWERS. NUM.
) Separate. | 2 Joined. NAMES: | ebrew. English, |VALUE.
Pinal. o .

[ flo @ Alaph N 1

o o | oasn |Beth 9 [bbh(w)|
T e Gamal 3 | & gh 3

N \; 2,05 | Dalath - 4, dh 4
o) ] GIO'iQ He | h 5

o oan | Vau Yy jvorw 6

1 No | Zain ] z 7

- e s | Heth la] h 8
< 4 L84 | Teth o} t 9
@ a waa | Yud ' |yinyet| 10
» 2 Kaph T 2 | kkh | 20
A\SAN @z Lamad ‘7 1 30
0 Yo [ e | Mim Db m 40
! < | Nun 13 n 50
QO © | MM | Semkath D I 60
LN Wy R Y ¢ 70
92 2 QA | Pe q ) P, ph 80
8| 382 |Tside |V ¥ | ts | 90

© o | A% | Kuph P | k |10
5 s | Rish S| r |20

» s wasae | Shin v sh 300
L 2 Ao | Thau N |t th | 100




ii ALPHABET.

The Table, as given here, exhibits a striking similarity
between the Syriac and Hebrew alphabets, with respect to
order of succession and names and powers of the letters.
The Syriac, however, differs first in the greater number of final
letters, and secondly in the connecting of the letters belonging
to onc word. The learner has therefore to observe that—

1. Nine of the final letters differ from the ordinary ones
only in a slight additional stroke, or hook, at the end; but
the remaining five assume a different form.

2. Each letter may (whenever the position will allow it) be
joined either to the preceding letter only, or to both the pre-
ceding and following. We thus obtain two classes of letters,
distinguished likewise by another peculiarity, that those of
the former have 7o finals ; those of the latter have.

The column, No. 2, of the alphabet exhibits every possible
position and manner of connecting of each letter. Those of
the first class need be repeated but twice, those of the second,
with their finals, three fimes.

3. One letter iz joined to another by a small horizontal
line drawn from its extremity, with the exception of four, viz.,
2. .‘, 3, and Z, which assume another form when joined to a
preceding letter.

Nore.—It is advisable that the learner copy the alphabet a few
times, especially the column, No. 2. In doing Bo, or in writing
eay Syriac word, he has to form merely the tops ef as many
letters as are joined on both sides, and then to connect them by
a horizontal line drawn from the last to the first. Thus, in
formiag the Beths in succession, let him write the three tops
first, ~~~, and then the line underneath from left to right,
e, 8nd he will obtain one initial, one medial. and one
final Beth.

The following compound letters are frequently used: 5



VOWELS. i
i, Y (final), and X, which stand for 5", ]S, AN\, and ] \;

the last when a word terminates with Lamad final, and the
next begins with Alaph.

2. VOWEILS,

There are two ways of indicating the vowels. One is
the Nestorian. This consists of points placed in various
positions, and has developed out of the practice of using a
single point above or below a letter. The other system is
the Jacobite, invented by Jacob of Edessa (+708). This
consists of the Greek vowels in a reversed direction. Its
invention has also been ascribed to Theophilus of Edessa
(t785-786), but with less probability.

Both systems are now sometimes used indiscriminately,
We have so used them in some of our pages, as a practice
for the learner.

Greek, Syriaa,

= Pethaha o a rbad ah
i) Revitsa D oro e , ay
O Hevatsa 90 i, ee
- Zekafa > a ,, ah

~ [ Y - .
Qo or an'Etsatsa aqooran 0 or

1]

Nore.—In giving the pronunciation of Syriac words in English

charaeters, we have represented Zekafd by & throughout (cp.
Maran-atha in 1 Cor. 16, 22).

The position of the Greek vowels as given above is the
usual one, but they are by no means confined to it.
The vowel* Etsats is always accompanied with O, except



v DIPHTHONGS—CONSONANTS.

in two words, A\ kul, \:ASD m'ful This is also the case
with Zekafa in foreign words and proper names, as 0003l
Bpivos, OIOIG Herod.

3. DIPHTHONGS.

A4
They are O — au, Qa — eu, ulaz’, ..n_'.éi, Qa — iy,
00:.014. " B

It is, however, by no means certain how these diphthonge

were sounded.

4. CONSONANTS.

I. As in Hebrew, the consonant is always sounded before
the vowel. The exception is with lands (also Yud in a
certain position), where their respective vowels merely are
audible ; the first on account of its feebleness, the last because
of its pronunciation being doubtful.

Ncte.—In the pronunciation of Syriac words in English characters,
we insert _ but omit |, which is represented by its vowel.

2. ] between two vowels is pronounced like Yud, as 5016
ka-yem. )

3. u at the beginning of a word is sounded v, not ¥, a*
P i led.

‘4‘. 1 and a as feeble letters at the beginning of a word.
when analogy would require them to be without a vowel, are
sounded, Alaph with * or », Yud with = K before He fol-

r n ¥
lows the same analogy in 30U for 3018, For the same cause



CONSONANTS—LINES. v

they do not retain their vowel when a vowelless ‘consonant
precedes, but their vowel is remitted to that consonant: e. g:

,SDT for ,SD] ke said ; with conj. O, ,SD]O for ,&o]o ].'\’19

for h’b in the sarth.

5. ] 0,4nd u lose their power as consonants, or become
qusescent, Alaph after 7, » », *; Yud after = and *; Vau
alter *.

6. 0 and u at the end of a word, when the preceding letter

1A

has no vowel, are ofiose, i. e. are not pronounced ; as O.S‘QD.
..Sg.o, Ftal.

7. The letters Bgadk’phath are, as in Hebrew, pro-
nounced either with or without an aspiration. This is
indicated by a point above the letter, Kushshayd, to take
away the aspiration, or by one under the letter, Rukkakha,
to preserve it. The rules are not quite so simple as those
for Dagesh in Hebrew, but at this introductory stage it
will suffice if the student applies the same rules (see later
Nildeke, Syriac Grgmmar).

8. As in Hebrew, two vowelless consonants cannot be
sounded; or, in other words, there is no syllable which
begins with more than fwo consonants, and few end with
more than one consonent (except the form of the 2nd pers.
pret.). Such two letters are sounded as a syllable by the
introduction of a new vowel, usuzlly ?, after the first; e. g.,

ySSO king, with pref. <D, ,-SSQ:: for ,.L’ma i a king.

5. LINES.

1. A line is often found above or beneath a letter, to in-
dicate that it is not to be pronounced; as, Z,Q bath. This
line is called linea ocoudtans. 1t i is frequently found with | at

b



vi RIBUI—-TONE—INTERPUNCTION.

the beginning of a word: with a vowelless 3 before 4; with
O1 in the pronominal forms, and in the sabst. verb (]O'O‘l)
when it is the logical copula, or it assists in forming certain
tenses ; with J closing a sylla.ble, and with the first of two
geminate letters, as tdﬁ.'n.'n nations (cp. p. xvii. line 3).

2. Above a letter this line is placed in abbreviated words,
and when letters are used to indicate numbers; e. g. ,.D for

Yo 0 holy, 13 21.

6. RIBUI.
This is the name of two points () placed above-e word to
denote the plural number.
‘When placed over Rish it coalesces with the point of this
letter, thus 3; over Lamad it is placed obliquely, thus &

7. THE TONE.
The tone generally rests on the penultimate, except mn
words of two syllables, when the first ends in a vowel and
the second in a consonant; e. g. ;s'o] emdr.

8. READING,

The student should now turn to the first of the Reading
lessons, and practise reading (with the help of the trans-
literations given in the analysis) He should write down
the words again and again, until he can read and write
the Syriac with ease. He may then proceed to atudy
the Noun.



NOUNS.=
9. GENDKR OF NOUNS.
Masculine nouns generally end with the third radical letter,
but they are found also with the following augments, \ s oy
rarely Y

a2 e . . 4 * 0
Femtnine nouns terminate in ] , 0, ,and A
x

10. NUMBER OF NOUNS.
1. The masculine nouns make the plural by adding ca, to

the singular, except those ending in 1, or «’, which throw
away these terminations and add < instead ; e. g. .QAQ

ook, u‘.'\discoverer, Pl cn?pA:, ,.%

2. The feminines change their terminations

1 into \ e g ].I&A:: virgin, pl. é’&As

° \O a:i W'c‘f"'y‘ 39 \aﬂi
- ,:a @Di USUTY, 5 (.:D')

Exceptions are when masculine nouns take the pl. fem. termi-
nation, and, vice verss, when feminines take the pl. masc.
termination; e. g. Im] physician, pl. \m] 159] cubit, pl.
@L?] Others are formed irregularly; e. g. IQ son, pl.

@-12.
11. STATES OF NOUNS.
There are three states of the Syriac noun, the absolute,
constructive, and emphatic. The last is equivalent to the
article 3 before the Hebrew noun.

® This comprises botl nouns substantive and nouns adjective, as theiz
inflexions are the sams.



il NOUNS.

1. Masculine nouns have, in the singuler, the absolute and
constructive states the same. The empbhatic is indicated by
the ending r, except nouns of ]’in the absol. state, which
change this termination into l.:; e. g .Q'A:), n\’Y emph.

o P 14 4 »
bADJ m«

The emph. and constr. plural are formed from tha abs. by

changing

<. into 1. loks
in the emph., as :

[ A4 ogr e

< ” L L\
| &/

< ": } in the constr., as { "'Q,Af:

. 3y b -l-h\

9. The form which the noun assumes, when these termi-
nations are 4dded, depends on the character of its vowels and
their position. Urchangeable are (a) °, © “la ,» and the diph-
thongs, as QAD, aan evil, SLOL inkabitant; (5) * and *
in a closed or i.mperfe:ct syllable, in the ultimate or enti-
penultimate, (A0 and ASD in a0 altar, NYOAO slain ;
(¢) when the letter from the analogy of the Hebrew should
have Dagesh forte, as sa< people, iy thief (Heb. 233).
The noun with no other vowel than these will retain its
form.

But ’ or * in the last syllable either falls away or is remitted
to the preceding letter, ‘as saX< perpetuity, ;61&) witness,
emph. M, ];O‘Ié, \Lspmes, emph. B!, pl- ﬁ!, constr.
) (emph. &N irr.); ;28 morning, emph. f;2s. " In some
nouns these vowels are i.n'terchanged, ;éam book, emph. ]';am,

14
e& servant, emph. ],.9.‘.



NOUNS. ix

3. Of femsine nouns, those ending in the singular-abs. in
]' change it in the constr. into Z’ ; those in © * or - take
an additional Z.

In the emph. state ]' of the abs. is changed into ]2, 1:
into rAa,; those in O " or . take ]2

In the plural, \of the abs. is changed in the constr. state
into l, and in the emph. into ]2, e g ]jSAa constr,
A.SBAQ, emph. TA&BAQ, pl. QXBAQ, constr. AS&AS,
emph. TA'AGAS, a0y, w3, constr. Zaai, emph. ]7.\...53,
]Luas'(from ].”....85 alxnzse), pl. .‘Qp_")]g, constr. [\.:.QS,
empI;. st. ]26.9{, ]Z\.L..S 3 )

4. In order to facilitate the pronunciation when, in conse-
quence of these accessions, the letters becorme crowded, one
of the * and * is often adopted to form a new syllable; e. g.
mbijvwﬂow, emph, TAADSY; Wl chardor, emph. L/ ..
In other forms the vowel is shifted to the next following
.l'ftter, as ]‘:_':u:. companion, “:.‘.E heifer, emph. ]2',_":.»,

S
NOTE,

INTERCHANGE OF CONSONANTS.

The student who is acquainted with Hebrew will find it helpful at
this stage to remember some of the laws for the interchange of con-
sonants. For instance: Heb. Tsade = Syr. 'B (rdtsg = 72'@); Heb.
Teade = Syr. Teth (rsebhi = tabyd) ; Heb. Zayin = Syr. Dalath
(zabah = d¢bak) ; Heb. Shin = Syr. Thau (shadbhar = ttbhar).



12, THE PRONOUNS,
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PRONOUNS. 3l

2. DEMONSTRATIVE PRoNouUNs,

o » [ this, masc. >, [ this, fem.
o 301 j

.\Q.;Opl these, masc. cn.&(?l .
(.n.IC;'I these, fem. cAaT

these, com.

v
Nore.—Qaen is compounded of oct ].\cn this i, m.; but for this

i, fem. wn ho'l(hdddi) is used.

3. RErLATIvE PrONOUN

Is the pref. 3, before a vowelless letter 3', wha, whick, of both
genders and numbers ; e. g. \S.ﬁo'; who slew, ,L.n:_b who begat.

4. INTERROGATIVE PRONOUNS.
1. é:'), ais who ? of the person, of both genders and
numbers,
2. &0, 180 Q% what? of the thing.
3. ll-] m. ],..n] fem. who, which, wnat? of the person and
thing, in the sing. numb.; the pl. numb. is (“L‘] wha,
which, what ?

5. PossgssIVE PRONOUN.

A Posaessive Pronoun has been formed by combining 3 (.n)

with \§ nnd the sufﬁxes So ..kn (mine), ,.L) ),

s, L3, (@303, i, (061, i,



13. NOUNS WITH SUFFIXES.

We subjoin two paradigms, of a noun masculine and a
noun feminine with suffixes, preceded by their various states.

MASCULINE. FEMININE.
Bing. Plur, Sing. Plur.
Abs, Ao aaln féae  léas
Constr. «2\% Noha  ASSAs

Emph. M I:ISB;D

A\cds  1A%0An

WitH SUFFIXES.

1 com. s. AN FEARY)
2 mase. ,a.akgb ,..naykgi
2 fem, ..3?35'0 w2.2\0
3 mase. O'Iﬂ’&i ..(310555'0
3 fem. o1x\bo ouek&b
1 com. pl. é& ‘.-n'ks’b
2 masc, \&:::nksfo \E:a..éksb
2 fem. c.enk&b(..?..ﬁksb
3 masc. @O‘D&S,D \Sou_":kﬁa
3 fem. eo:nk&i)eeuﬁﬁga

WSohn  LAXSAn
Y AN-T LR A -7.7)
woA\oAo woAloAn
alldhs  aildho
h\SAn mi&&t\o
(A&SA:: (AS&A::
\GQASGAQ LA T
(.::AkoAa ,\...:;Akvo
\omA&oA:; \omAkoA::
\_.cill.\kot\s . AT



VERBS. xiii

MASCULINE WITH SUFFIXES.

1. The suffixes are added to the masc. noun in the emph.
state, displacing the termination r

2. Nouns which terminate in the emph. sing. in ].: (see
sect. 11, 1) have their Yud quiescent before a (1 com.) and
those suffixes which form an independent syllable; thus
u&’\\, with suff. *A’\my , \aa.nk’\etc.

3. Nouns having ::hangeable ? or* ’i‘n the last syllable
retain the vowel before the suff. w, as ”Xi, 3015"}, (1 ; thus

2ol ete.

FEMININE WITH SUFFIXES.

1. The suffixes are added to the fem. noun in the constr
state.

2. ]2;:': retains ” in its place, except before the suff. -,
thus wl;n my daughter.

14. VERBS.

The Syriac verb possesses most of the characteristics of the
Hebrew verb. The roots are chiefly triliteral ; there is one
simple conjugation corresponding to Kal, and the rest are
derived conjugations; there are but two tenses, Perfect
end Imperfect, in which the third pers. sing. m. is the
leading form, They are;



xiv REGULAR VERB.

Active. Passive.

1. Peal  \\)o  Ethpeel M.ol!
2. Pael  N)O  Ethpaal &L
3. Aphel M;:]' Ethtaphal Mo'llf
4. Shephel \\.gn. Eshtaphal WA.!

The simplest form of these is Peal, answering to the Heb.
Kal: the rest are derived conjugations.  Ethpeel is the
passive of Peal. Pael is equivalent to Piel of the Hebrew ;
Aphel and Shaphel to Hiphil, each having an appropriate

passive.
15. REGULAR VERB.
1. CoxJ. PEAL.
Perfect. Imperieat.
3m.sing. Mo |, Wajas
3 fem. Moo 27 .._\.G.Aal -
2 masc. ASA:“: 2 \&Aoz
2 fem. WANY-I) (.Agoz
1 com. A§A.E> 2 . %:Eg.o:i
3 m. pl. aA\lo o \okg.n.z \o
3 fem. ...SA.Q “ Nﬂf \ ’ '
2mase. Q0O Ol \o.&Aaé e
2tem. obo l el |
fom d e (S| Ve

-~



REGULAR VERB. xv

Imperative. ) Infinitive.

2 masc. “6@9 w

»
LS

2 fem. -ILQAD ) Participle.
2 m. pl. QLEI.Q.O ] \\.0.6 Act.
2 fem., e.&a@n - W0 Pass.

EN

14
This paradigm shows that the 3 pers. sing. m. \\Q.D, or
the root, is the leading form of the Perfect, $ajny of the

Tmperfect. The characteristic vowel of ‘each is retained
throughout the inflexion, except before those afformatives
which have a union vowel. The effect of this vowel is this,
that taking the 3rd radieal to itself, the 2nd loses its vowel ;
so that, in the Perf. the 1st and 2nd require an additional
vowel, *, by which they are formed into one syllable (comp.
sect. 4, 8). The imperative differs in this respect.

The preformative letters of the Imperf. have properly no
vowel of their own; but on account of their position, before
another vowelless letter, they take * (see above), and the
syllable thus obtained remains unchangeable.

2. DerIVED CONJUGATIONS.

It is to be remarked in general, that (1) the afformatives
and preformatives, in these conjugations, are the same as
those of Peal. (2) The last vowel only of the leading form
may be affected by the accession of the afformatives. (3) The
3 pers. sing. m. is the ground form throughout each conju-
gation,

1. Perfect.—The ground forms, or leading forms, are
given sect. 14, We can form (see p. xxxvii. f.) the para-



xvi REGULAR VERB.

digms of all the perfects by adding the afformatives as given
above in Peal. 1In doing so, we have to omit the last vowel
of the leading form wherever the afformative has a union

vowel. In Ethpeel, where lris unchangeable (compare sect,
11, 2 c.), there remains but one vowel in the root, \S.S.Q;
when this vowel is dropped on account of the accession of
the union vowel, the first radical takes " to form a syllable
with the second. Hence, e. g. 3 fem. A&g.é[',‘ but 2 masc.

MAJoli; Pael 8 fern. ANAS, but 2 m. ANES (from N i),

NoTe.—From what has been said, it will result that the 3 fem. of
Ethpeel and Ethpaa! assume one and the same form.

2. Impc;rf. —The Imperf. are formed from their respective
ground forms of the Perfect (1) by adding the afformatives
in the manner described above. (2) The preformative letters

requn'e no vowel in Pael and Shaphel, and are prefixed

without it, as W,MQL excepting 1 com. sing. which is
MST (sect. 4, 4). (8) Before the ground forms begiﬁhing
with Alaph, the preformati\e displaces this letter and adopts

its vowel. Hence Ethpe. MD[' fut. \\.A.DAJ Aph. WI
fut. S 5a.  (4) In the Ethtaphal, SA022Y, the first of the

two Taus is rejected in the five forms which have 2 for their

v 1 4 - ¥ %
preformative; thus fut. M.QZAJ, but 3 fem. M.QZZ (read
b4 ¥,
tetaktal) instead of NAOLL2 (tathiaktal).

3. Imperative.—(1) The three active conj. have the 2 masc.
sing. as the leading form, precisely the same as the ground
form, viz. the 3 m. of the Perfect, and the vowel in the last

gyllable () is retained throughout; thus Pael \\.&D, 2 fem.



REGULAR VERB. xvii

...LQ.D Aph. e.g. pl. 2 m. OM.Q] Shaph. e. g. pl. 3 fem.
(‘.&ém. (2) The passives invariably reject the last vowel
of the ground form, and the second radical is marked with the
linea occultans, to show that it is to be read without the
vowel. Hence Ethpaal 2 m. er Et,htaph e. g. 2 fem.
.Aéolli Eshtaph.e.g.pl. 2m, QMDA..‘ (.IMDA."
But observe : —ZEthpeel, which on losmg its vowel becomes
M.QZ.] and requires O to take the vowel ¥, assumes there-

fore the form of Ethpaal throughout the imperative.

4. The Infinitives are formed (a) by prefixing 30 to their
respective ground forms, in the manner of the preformatives
of Imperf.; (b) by changing the vowel of the second radical
to?; and (c) by adding the vowel O to the third radical. Hence

Ethpeel MASB, Pael 855:’:&: etc
5. The Participles take, like the infinitives, 30 for their
preformative, attached to the ground form. The active con-
jugations have, besides the active, a passive participle, dis-
ti.nguished by the vowel 7, instead of ,. Hence Ethpeel
MDASD Pael\bﬂ&p pass. \\ADSD; Ethpaal \'é.,OASB,
Aph. MQSO pass. \\.é.QSD ete. This distinction ceases to
exist, when any of these are put either in the emph. state
masc., the abs. fem., or when some of the suffixes are added.

14
Thus the form M.QSD may be either the emph. m, or the
abs. fem.

NotE in general. (l.)—Instead of the vowel 7 in the root \é\p,
some. especially intransitive verbs, have »; as 7-5"’ to aleep,

-

TQ'. to dwell These take * inthe Imperf.andimp.; as 7&'_,
mp. pl. na:oz



xviii IRREGULAR VERBS.
2. Verbs which have for their third radical g, . § or ;, take for
the mast part ?, throughout the conjugations, instead of; or‘-
. g \;1. he heard, fut. \;:_._.;, imp. pl. Qkk;.ﬁ Pael perf.
;:_; he sent,
IrREGULAR VERBS.

The number of irregular verbs is about the same as in
Hebrew, since the causes by which they are produced are

nearly the same: viz.

Heb.

b b w g

&5 3

o Al AN
¥

—Ae
pl S
~J

16. VERBS 1. e. g. o e ate.

The anomalies which exist in this class are:

1. Since Alaph cannot stand at the beginning of a word
without a vowel, it takes, in the perf. of Peal, , ; e.g. 2 fem.
uA&Si, pl. 3 m. 0551, etc.; but * in the imp. and part. pass.
thus “a:ﬂ, eat thou, Mf eatlen.

2. Where another, strt:ng, letter is audible at the end of a
syllable, Alaph becomes quiescent; as Peal fut. Yas}s, inf,
\2j0.



VERBS u2. xix
3. Alaph in the middle of a word, preceded by a vowelless

letter, remits its vowel to this letter, and remains quiescent.
Hence Pael %imakesthelmperf.“.:)].; for%i.\ , Ethpaal
\\5]2\5, fut. M]Z\J’, ete.

4. A vowelless Alaph beginning a syllable in the middle of
a word remits its helping vowel required by this position to
the preceding letter, when this happens to be without a

vowel. Thus Ethpe. M]Zi stands for %ili = M]li,
fut. \5"&;, imp. “Q]li

5. Alaph is droppedin the Imperf. 1 sing. of Peal and Pael;
thus “a.'.)i, “:19]’ for “Eﬂ]i, \\;Dn'

6. In Aphel and Shaphel, and their passives, Alaph is
changed into Vau, which coalesces with * of the preceding pre-

formative, and thus the diphthong au is produced ; thus Aph
MO]: fut. \\_50.;, Shaph. \50_;, fut. \\50_‘.!, pass.
r » ¥ F a
N50lli, Soohsd, ete.
Noreto 1,—The Imperf, and imp. having 7 in the final syllahle (sec-

tion 15, note} take in the initial, the former =, and the latter »;

b4 4
e. g. fut. '_\c];,, imp. ‘_bl say thou.

17. VERBS u@. c. g S e begat.

1. The rules given above for ].é are applicable here, with
this differénce, that where Alaph takes . for its helping
vowel, Yud takes .. Hence, Peal perf. 2 m. Z,S.a, pl. 3 m.



xx VERBS 2.
x rx
o,&.; imp. 'k.n (sect. 15, note), part. pass. ,.AL-: Ethpe.

) » o ' - \4 == A4
,Ln, fut. ."&'A"’ imp. OAAASD; Aph. ,LO]-, fut ,SQ.\;
» = ; a x T £ *n
Shaph. ,.&0..
2. Yud is changed into Alaph in imperf. and inf. of Peal;
8 !S]SD, .,S]J, but 1 com. !S] (comp. sect. 15, 5).
3. Pael is, of course, regular.
NoTe.—Exceptions : Peal .DG'I.: he gave, imp. .Q;.; fat. . ~A
end imp. .o/ from A, he saf, and the like forms fro*n:

T

4 L]
Voo he Rnew.

LN

18. VERBS “ﬁ e. g D23 ke went out
Imp. LA, fut. LAAI, w02, inf. QA%0; Aph,

m]', fut. .na.;; Ethtaph. ..Q.ézn, etc. ‘These examples
suﬂ;ciently show the perfect ana.logy’there exists between the
Syr. and the Heb. in this class of verb, excepting Dagesh
forte, which the Syr. has not. Ethpe. Pa. and Ethpa. are
quite regular, and Shaph. and its pass. are not found in this
class.

v 9

Note.—Some verbs take 7 in the fut. and imp, as . ~ey, Qo
y v »

from .oy ke ascended.  \\/\j he geve, makes the fut \\A,;,

W22, comp. Heb. 11, .

"n
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19. VERBS 1. e g. \\l» e inguired.

The znomaly produced by Alaph is the remitting of its
vowel to the preceding vowelless letter. Hence “1. for

%‘l fem. AS].. 2 m. AS].’ pl. m. Qll.. [ut. “1-.\ inf.
\]‘SD Ethpe. “]Aﬂ Aph. “].l] Pael is, of course,
regular, e. g. “}. (Sta-yel).

"y

Note.—(1.) In Pael Alaph is often changed into Yud, e.g. .o, E
from 'DLZ: to be good.

(2.) Alaph i sometimes placed before the first radical, as, for

._.bif are found the forms o]/ and ._.Iglz_'

A NN

20. VERBS Q. e.g. $00D fo arise.

On account of the feebleness of Vau, it is either quiescent
in 6, wholly rejected, or changed into another letter.

1. ' Nau is quiescent in *, and unchangeable in Peal perfect
50&0_1, SO&.DZ, etc. (the preformative not requiring a
vowel), and imp. w&o, uMa.Q, ete.

2.-Nau is rejected after the vowel ° (answering to , in BR)
in Peal perf. sao, Moo, Aao, ASD.D QSQ.D and in the
inf. Saato.

3. In- those forms where, analogous to the reg. verb, the
Second radical is to have ,.\Vau is changed (a) into 1, viz.
 the part. act. of Peal, 501..6; (8) into & , viz. in the
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Ethpe. perf. 50a.0.2), fut. S0a0lAs; Aph. Saaol, fut
sanc) PEE : - z

4. 1Only apparent deviations from No. 3 are those instances
where the characteristic of the form or the conjugation pre-
vails, so that @ cannot tuke the place of ,; viz. in the inf.
of Ethpe. and Aph. QSa0ZAL, QWOAW; and in Pael and
its passive (the forma dagessa;da of the Hebrew) where the
second radical must be audible : hence 50.:.0', fem. Asb...o',
A&D.:.é, etc.

5. The part. pass. of Peal is »Qa.0, analogous to w

6. Remarkable are the forms of Exl;hpeel in which Tau of

the syllable 2] is doubled, comp. the examples.given under
Nos. 3 and 4. Exceptionsare the five forms of the Imperf.

which have Z for their preformative, e. g. 8 £. sing. wloaoll

comp. sect. 15, 2.
7. The conj. Ethtaph. Shaph. and Eshtaph. are wanting in
this class of verbs. For the first Ethpeel is used; for the

last, the unﬁ'equent conj. Palpel and its passive, as }O.SD’,
50.&0)[] from $003.

Note.—There are some verbs in which Vau 1s moveable, e. g

y
POTs ] he desired.

21. VERBS ud. e.g. dalD he died.

This is but a small class of verbs, distinguished by Yud as
the second radical ; and is preserved in' some forms of the

Peal perf. AatD, ll.'\An, 0o, pl. 0Aato, ete. Imperf..
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however, which might be expected to be AalQy, like >aams
from 5Qa00, follows the analogy of l&&o,!and is, la&m;
but imp. A:.'::D

92. VERBS WA, e. g. 11 he plundered.

1. The characteristic of these verbs is that the second and
third radicals are the same. The first of these, namely, the
second radical, is rejected throughout the forms of Peal
(except in the participles), Aph. and its passive, and Shaph.
and its passive. The vowels, however, employed here are
the same as in the regular verb. The only‘ change effected
is this, that the vowel of the absent second radical is remitted
to the first, whenever this has no vowel. Hence Peal perf

1D (for u:o) Zm (for Zno) lp, ), lp, plur. 01D,

etc., fut. IQQJ (for 'IOIQJ) imp. IQD inf. m&o Aph lQ]

(for“Q]), inf. Om&D, pass. imp. mln, Shaph. 1.'2., etc.
2. Peal part. act. is ﬂé, exactly like that of Qs

"~
8. All the rest, viz. Peal part. pass., Ethpe., Pael and its
passive, are regular.
Note.~There are also verbs of fut. and imp. with the charac-
teristic 7 found in this class; e.g. “;_1 he shall destre, from

—o ;- An example of Palpel is ‘_5‘_;) pilfered, passive

Y r -
ol
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A P
23. VERBS ll. . g.]l\he revealed.

The feebleness of Alaph as the third radical is the cause of
a great variety of anomalies in the conjugation of this class,
and a paradigm of, at least, Peal is almost indispensable.

PERFECT. IMPERF. IMPERATIVE,

3 m. ﬁ\ IE‘-\YE 2m.
31 AS'“ ‘]}*{ 2 f.
2 m. A.X\\ ].I\Z

2 f. “ ‘..L\Z 3 m.
1 com. '\ B\\:! 3&

Plural.

v p

. o ak\ - INFINTTIVE.
v Y -
TRt o
2 m. \OAA\\ \Qk&l rm’ncm:.f.
9¢ - A‘\ c‘\l Aect. ‘l\\

»

1 com. e..\\ l]\é Pass. Il\

1. Perfect. . —The characteristic ], quiescent in ?, is re-

tained only in the leading form, or the root; but is rejected
2
in the sing. 3 fem, which stands for [“.“ In the other
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forms, Alaph is changed either into w =, namely, in the sing.
1 com. where the characteristic vowel is * in the reg. verb;
or into diphthong w 7, az, where ” is the characteristic vowel.
In the plural 3 m., Yud seems to have given place to the
diphthong 0 " au.

In the derived conjugations, which have » for their charac-
teristic in the last syllable, Alaph is regularly changed into
a*; but so that this is extended even to the passives in

which elsewhere 7 is the distinguishing vowel. Yud is,

however, movable in the sing. 3 fem. from the nature of its

position before the union vowel. Hence Ethpe. ul\[‘, but

fem. A.:\'li, 2 m. A.i\\[i, pl. m. Qai“[i. fem. ui“["\,

x v

2 m. ‘Se..i'\Li, etc. Pael 3 m. .A.L\; Ethpa. ‘ni'\n‘,
Aph. .n.k\], etc.

9. I'mperf.—Imperf. of Peal as given above is a sufficient
pettern for those of the derived conjugations, the termina-
tions being the same, viz. that the second radical takes , even

in the passive conjugations. Compare No. 1.

3. Infinitive.—In the infinitives of the derived conjugations
Alaph is changed into movable Yud, and they present no

other anomaly: e.g. Ethpe. G.X\\Asb, Pael CLS%D, ete.

Compare the regular verb.

4. Imperative.—The imp. of the derived conjugations are
formed precisely according to the model of the imp. Peal,
with this exceplion, that the 2 m. sing. .nx\is imitated only
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in the Ethpeel, viz. uL\Z], but the rest terminate here in

i; as Pa. il'\, Ethpa. l'l'“ft, ete.

5. Participles.—The participles, both in the active and pas-

sive and the derived conjugation, terminate in ], viz. Ethpe,

» » »y
u\\MD, Pa. ]l\‘so, ete. The three passive participles of the

active conjugations (compare reg. verb) end in u’, viz. Pael

.A'@o Aph. ..'\\so and Shaph. ..L\‘.so

Nore.—In some verbs the perféct of Peal changes Alaph into
Yud, in the manner of the derived conjugations :—

Singular, Pluoral.

S Y
8f A.'.\‘m {.I...%m g
2 m. A.“m ,\OA&WQ
ton e dage e

Nore.—Though we have sometimes used the term Future, it is
better, as in Hebrew, to speak of the Perfect and Imperfect.

24, VERBS WITH SUFFIXES.

1. The following paradigm exhibits the forms of the conj-
Peal as they appear in connection with the suffixes.
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PERFECT. IMPERF. IMPERATIVE.
Singular.

3 m. 1 w 1 \\.Q.oi (“8)
st 1ANpo 1\l — Sing.
A
2 m. 3 ND — —_ 1 “ -
2({ 2 “M
TR 2f 2 QA.D“
1e.  1A\}o 1\40] (Vo) "'&
Plural.
am. 28\0 s (@jal Fler.
31 3addo (o) s Xpas 2m. *a\Jao
- 7, LS by
3 3 «
2f 9 (..ASA.O 3 é@ol
le. 3o 1\4a1 Ny
Just as the forms of the verb terminate either with a
consonant or a vowel, so the verbal suffixes (sect. 12) begin
either with or without a vowel. The suffixes beginning with

a vowel are attached to the forms of the verb ending with a
consonant ; suffizes beginning with a consonant to the forms

ending with a vowel.

The verbal suffixes alluded to above are marked 1, 2, 8.
No. 1 are attached to the verbal forms ending with any con-
sonant except Nun. No. 2 are those to be connected with
the verbal forms terminating in a vowel. In those persons
where No. 2 is wanting, they are like No. 1. No. 3 are
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attached to 2 pers. masc. and 3 pers. fem. Perfect, and the
forms ending with Nun. Where No. 3 is wanting, they are
like No. 1.

The verbal forms being likewise numbered, a paradigm of
a verb with suffixes may easily be drawn up: e.g. Perf. 3 m.

\4 r

ging. attached to the suff. No. 1 would give the forms u.l.&é.o

ke slew me, ,-XQ.E) he slew thee, masc., u:ikboy he slew thee,

fem., ete.

The following observations however are to be attended to:

1. The forms of the Imperf. ending with the third radical
retain their original form before the suff. \&: and a2; e.g.
\Enkago.? ke uill slay you, etc. They take the suff, No. 1,
but so, that for suff. third person they take No. 1a; e.g.
w010 )0, OLA\AY he will slay him, her; but SSpad
he will .:lay us. ’

2. The imp. 2 m. takes the suff. 1 a; but so, that for the
suff. 3 f. sing. it takes Ola ,, e. g. O‘I.Aabn slay her ; and for
the suff. 3 m. sing. it takes No. 3, e. é aghxa.é.o slay him.

3. The form of the imp. pl. 2 m. given here, is used also

with verbs which have ” in the sing.; e. g. aO10;%00] ¢t/ it,
Matt. x. 27.

4. The imp. pl. 2 f. seldom drops Nun before the suffixes.

5. The derived conjugations follow the analogy of Peal.
This is the case also in the irregular verb, with the exception
of the verbs u

6. The participles of all the conjugations and the inf. Peal
follow the analogy of nouns according to their various termi.
nations, The infinitives of the derived conjugations, all of
which end with 8, take Z before the suffixes.
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I1. The verbs u are much more complicated. The follow-
ing remarks, however, will be sufficient guide for the student
80 as to enable him to form his own paradigm.

1. The forms of this verb ending in 1 reject Alaph and
connect » with the suffix No. 2, except that wOla is used
as the suff. 3 m. sing. Such forms are, Peal perf. 3 m. sing.
and Pa. and Aph. imp. 2 m. sing.: e.g. K\ ke uncovered

4

(R4
me,

him, Pa. imp.

2. In forms ending in a ,, (@) the vowel _ is dropped, and
Yud, which becomes movable, connects itself with the suff,
No. 1, in Pael and Aph. perf. 3 m. sing. (seldom in Peal),

14

except before the suff. \&_—:, ,...5: e. g. Pael " , Aph.
.n.l.:\]', but \an...&{\, etc. (5) a_remains and is attached
to the suff. No. 2, in Peal imp. 2 m. sing., end in the forms

mentioned under (@) before the auff, \69, «D: e.g. H

uncover me.
3. Of all the Perfects, the 3 fem., 1 com., and 2 m. sing.
remein unchanged ; the two first are attached to suff. No. 1,

vy 0 ’
the last with those of No. 3. aJA&\\ she me, ,.A.n\
I thee ; butdl\a.g\tﬁou—me. b
1 4 r
4. Forms ending with Vau change O into 01 —, and Qa
into Qua, and take the suff. No. 2. Such are, 3 m. pl. of all
the Perfects, and 2 masc. plur. of all the imperatives: e.g.

L R4

w00l is either 3 pl. perf. or 2 pl. imp. of Peal (compare

Mat. ii. 10 and Heb. iii. 1); ..:JQ.:A{\ from O.ns\'\, Pa. perf.
Forms, however, like ..:Soi\\ from O&\perf. :md imp. are

the more common.
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5.'Forms in |, change this termination in «a ., and take
the suff. No. 2. They are, 3 m., 2 m. and f., 1 com. sing. of
all the futures: e.g. Peal """L\T" ke shall uncover me.

6. The fem. forms of the imp. change « into e or u]',

which becomes attached to suff. No. 2; e. g. Peal ..X“, with

4 (4
suff. .n.l.n\or ..s.\au.\ The pl. awa’ remains everywhere

unchangeable (though sometimes defective, compare Luke
xxili, 30), and takes the suff. No. 3, except in Peal, where it

[ BN wp g0
is changed into «a , as ..l.l.n\ uncover me, ...qu..k\\

kim, etc.
7. In the inf. of Peal r is changed into «a, but before
the suff \&_-7; <2 Alaph is rejected, but * remains: e.g.

d&&ﬁ, ,u.h@?, A‘,Lﬁ’ ete.; but @aﬂk\eo.

Nore.—Complete paradigme of the weak verbs and of verbs with
suffixes will be found in Roediger's Chrestomathic Syriaca, in Duval’s
Traité de Grammaire Syriague, and in Noldeke’s Compendious Syriao
Qrammar (English translation, 1904). These are large and rather
expensive works, The most important of the derived conjugations of
the Regular Verb will be found on pp. xxxvii.—xl, of the present work,
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25, NUMERALS.

Numerals are etther cardinal or ordinal.

1. The numerals from 1 to 10 are—

CARDINAL ORDINAL
Masculine. Feminine, M 1 Femini
’ (4 o0 ¥ 0 > 7
| 20d l.'"" one. 15'-“9!-0 ]Aasoro JSirst.
0 34
3l Bl wo | WBL MarisL second.

]A’SZ A&Z three. ]:A:él ]LL&Z third.

].;:zi'i u’ni Sfour. ]..’i..ai ]A.-A..a) Sourth,
latal, s fee | Laaaton ]L...sn... fifth.
Boi  Besie | Lhihe Thuhihe sisth
Kas e seven. | latans ]A.Ls._'n seventh,
hatol Wl egre | laladol ll\mz eighth.
Kol Wbl mine | Kol Thuilual minth
Bos s | Bhms Mo e

2. The numerals from 10 to 20 are compounded of the
simple numbers und ;i&; e.g., m. ;é.&:.u, f. ];.m.*.:..., 11;

o x ¥

ord. m. ]..,.ms,.u, f. ]Aa,..m,.» eleventh; card. m. ,msal
f].xmbl 12; wasdSZ, 1. ],_msASZ 18; 1e8m3] or

* Constr. m, ...SL. . _,4;4. + Or, iZ\..]-



xxxii NUMERALS.

14 4 v 14 -
;.m&ADi], f. ],.mLAQ')] 14 ; the masc. forms of the numbers

15,16, 17,18, 19 are ;08al00, ;miAs, jmuae, ;ouhl,

;.ﬂ'ik;l, from which the feminine forms and the ordinals of

both genders are derived, according to the analogy given
\4 14 14

above; but the following forms are also in use: ynsAa%0.,
14 ] b4 v 4 r (4 b4 7o LY
-,m;?.A., insAne, instol, oshel.
3. The numbers from 20 to 90 are —
4 . 4 r
<08 20, AN 30, aso3] 40, camtin 50, calbis 60,
t.n.&ﬁ.; 70, t...lﬁol 80, .\_A.Z 90, and are of the common

gender

The ordinals are derived from these by adding u for the
masc. and ]A‘.n Dfor the fem.; as m. 1:.1..;515 f. ]2\...\0..;.:95,
twentioth. s T

4. The remaming numerals are—

1o 100, l..L'ls:>(dual) 200,* 1I0AK2 300, ete.; adding,

as in the last form, the simple fem. form before "50 Thou-

sand is expressed by &&\ fem, b&\ pl. vnﬂ.&\ ]ak\

10,000 by Qﬂ) pl. \o.'_'n
5. Once twice, etc., are expressed by ca\ as <_91 ],..u,
e.\.‘:] tabl but sometimes also without it.

6. Multiples are expressed by ,.u before the numeral with

as RoaD e sovenfold, e’l ps double.
7 The numeral repeated is used distributively, as ,.u ,.u
each; ("’L <"’L two and two, ete.

* The pl. ‘ Loho signifies centuries.
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26. ADVERBS.
The characteristic termination of the Adverb is Aa!-o- added
to the emphatic form of the adjecﬁve; e.g A_.}b.; purely,
from 11::;', emph. of bg pure.

But most adverbs are without this termination, They are
chiefly—

1. Adrerbs of comparison and degree.

,-.a], ha..] how ¢ -.Q' also, LI_‘:U'I so, thus, .&é very,
;6.»5, ;G..A:'. only, \QM especsally, mmore.
2. Advcrbs of teme.
[ \4 v [ ] 4 14
],.ub] together, wD0) when ? WZ] yesterday, ]l;us n
‘ - . b K4 » 14 b o0 P o ¥
the end, @:Ao aftervards, capaV then, 1801 now, L1toaa
to-day, ,QS already, SO,.DO.A before, ]!.ASD at once, imme-
diately, ,.n&D to-morrow, 5OOASD at any time, \\Ab,b u not

yet, ..A&)u ]5055 kow long ? 1.0‘[& ]SD,A until now.
3. ddverbs of pluce.

]:h] where 2 b here, bSD hence, ]:.J] ".SD,.& whither ¥
um&]so,; hitherto, éol there.

4. Adverbs of interrogation.
m, \Gso or \GSD why ? wherefors?
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5. Adverbs of negation, and various others.

14 2 L4 v v
u, AN not, ]O‘I n not ? QASD] truly, 500 really, I.Q.n],
E@’ in vain, 0155\\5, ;sf:\é entirely.

27. PREPOSITIONS.

The Prepositions are either prefixes, as 2 in, Sw (the
only ones of this kind), or they are separate words. The

latter are—

PIAN fo, with, SO from, A\CS upon, against, on account of,
sas with, 50;0*, ]s"og&a before, wlad or Mas between,

4 14 v (4 R 4K N o
RACE ﬁ; without, 50D, 300 after, A0y, @Nuu* for,
» 4 ,,"‘ b 4 -
ensteud of, 3p—ss or pl. 3 pas about, round about, W\ooad
M - -

against, opposite, MSQ* because of, lao near, ?] [ 5*
against, by, near, LGal or Dasel*® under. These are most
commonly in use. Observe — )

1. The prefix psepositions take * before a vowelless conso-

nant; e, g. L’.sh-é in heaven; except before TA- iz, vIA.
sizty, with pref. JAao, etc.

2. Before ] and a, which cannot begin a syllable without
a vowel, the vowel is remitted to the preposition. Compare
section 4, No. 4.

3. The prepositions take the nominal suffix of section 12,
y o y 4
e.g. L Y.C) after me, éAQ afler us, comp. sect. 11, 2, and 13, 3.
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The prefix prepositions follow the same anzlogy, only that
they must take the vowel = before the suff. of the 1 c. sing. -

e. g @ 70 me.

4. Those marked with an asterisk take suffixes of the pl.:

Y ¢
€. 8 w00 before me, *& upon thee; but m takes
before suffixes always the fem. form Ak&&o

5. The form WQA is usea only before the suffixes «,

\M vn.‘) \OO'I and Q_nCI before the rest “QQ.QL is
used: e. g. ADQ.QS against us.

28. CONJUNCTIONS.

They are—

1 4 ¥ - 4 [ \4
o or, seal, 200, 10 oF as, W sut, 1 W 57 not, undess,
b4 4 ) 4 [ £ 14
o&E if, U ok\‘zf not, \! i, \]c: 2\ also, Q2 thergfore,
301D but, ye, ;.A\ Jor, 3 as, because, 2 but,u? that not, lest,
30 in order that, \\a20 therefore, © and, (9 when, g ;5
although, w3 therefore, s X namely or truly, 3 15'0 when,

T‘!&’” Vot therefore. » uéb, QM, ) ..QS.» because

that, nr&. before, 3 ]SD!& until,
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29. INTERJECTIONS.

They are—

o], \o] 0! 101 behoid, 20b8), w0\ O that! o
woe! AN A D] pray.

30. INTERPUNCTION.,

1. At the end of a period one point is found in some im-
pressions, in others four, « or .

2. At the end of a clause two points, thus %.

3. Between small members of a clause two points, thus .*
or $.
4. After an interrogation two or three points are placed,
thus ¢ or .-
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REGULAR VERB.

Derived Conjugations.

Erureer.
Perfect. Tmperfect.
3 m. sing. Vol oty
3 fem. Aﬂg.éll Woll
2 masc. Ak’g\oll Wholl
2iom. wbNbol] o2
teom A& Wol]
3 m. pl. QXQ.QZI \aké.’ol\.l
3 fem. aXpol) é&,\él\i
2 mase. \BASA.QZ! \okgelé
2fem.  abNpol] —ball
1 com. é@\oll Nhods
Imperative. Infinitive,

2 masc. M.éll 6&&91\59
2 fem. ...LL\.E)Z! Participle.
2 m. pl. osg};z! det. m. \Nholto
2 fem, AVYY| fem. {50t

Pass. m. —

fem, —

A



xxXXviii

3 m. sing.

3 fem.
2 masc,
2 fem.
1 com.
3 m. pl
3 fem.
2 masec.
2 fem.

1 com.

REGULAR VERB

PaAxL.

bal

Impsrteck,
e
VS,
V¥,

\ol

»

2 masc.
2 fem.
2 m, plL.

2 fem,

Imperative.

Yo

a340

Act. wm.

InfBnitive.

A

o
Participle.

Wiato

»

fem. l}é.cv:.';o

Pass. m,

N

fem. M.Q'SD

4
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ETBPAAL,

Perfect. Imperfect.
3 m. sing. “.yé.cyall \,'Q.?Ai
3 fem. A}Q.?[! \X.'Aoll

2 mase. AXA:'::Z! M?ZE

2 fem. ...ALA.?[! A\oll
1 com. ANV | AVY=Y4
3 m. pl o&&al} @ ok
3 fem. aXpol) —baM
guase.  (9AN0/) \Ekball
2 fom, eé\k@.?ll BNY-Y2
1 com. éb.oll Whohs

Imperative. Inflnitive.
2 mase. WZ] GL'A.QA&:
7y » 14 »

2 fem. u;vé.?ll Participle,

2 m. pL ok'é.ol] Act. m. WA&D
« 7

Bem  bol] fen- Moolto

Pass. m.

fem. —
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APHEL.

Perfect. Tmperfect.
3 m. sing. AV WAl
3 fem. A%g.o]' Vol
2 mase. A&g.dl' \\-9-02
2 fem. WAV | exdbol
1 com. AN ol
ampl ool e
3 fom. Mol obad
2 nase. @)ALQ.QT @kéo'l
2 fem. eé\&@.o]' AVY-YJ
1 com. Dol AVEY

Imperative. Infinitive,

2 mase. WQDT a\jato
2 fem. aNol Participle.
2 m. pl. oMol det. m. oo
2 fem. <o fem. {lpato




SYRTAC
READING LESSONS.

PSAIM CX.
IO‘AA.N -\do "u..IO)]) comlato "N “,-IO:A[

pawu -his coneerning-& Lord-theof  )( throma the concerning ,David-Of

VERse 1.

o I'da-vid, pr. name with the pref. N (o), the so called
Lamad of the author; lit. fo David, belonging to, composed
by, David, and the word Psalim is to be supplied.

b Sql, prep. upon, also concerming, with suff. ..nx—me

A—tlwe uG‘lOL&—imn, \Om—them root ]L to

ascend.
¢ mauth-bek, subst. masc., olabo (from oba o set) with

sufl. 61, 3 pers. sing. masc., but which is here pleonastic
or redundant, referring to the following genitive, by which,
according to our idiom, it is regarded sufficiently defined.
The like sufixes, prefixes, or words, which are unsuitable fo
be rendered into English, are marked thus )(, and the student
18 to refer to the analysis for further information.

4 da-do-nay, substantive in imitation of the Heb. *J, in.
stead of ]..:;SEJ, with the pref. » of, to which the vowel of ."ia

remitted, which this letter must have had, had it begun the
2
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kcnlo_-no L......n&o W h]Lu..:no 9]»..9.

victory-his-& Musmh the concerm.ng propheuy-h!s-& glonou.s the
¥ [
" Ola m& 7, . - NTY

- »

15 Verses .acouser-his-over

word. That this word is a mere imitation of the Hebrew ig
evident from O being quiescent in °, which is the case only in
foreign words.

¢ v’Sal, conj. © prefixed to ().

! hai-leh, subst. mase. [M], emph. n:l.:.n, with sufl. OV,
referring to (d).

v sk’ m-}w adj. masc. emph. of uuﬁ. (prop. part. Peil)
from wa® o pratse, glorify.

A van-bi-yu-thd, subst. fem. emph. [from ?J.A‘QJJ root ]:'u,
in Ethpaal to prophesy.

* m'shi-ha, subst. mase, emph. [from waaalo), root
880 fo anoint. ;

* v'za-khu-thek, subst. fem. [&9’]] with suff. OV, and pref.
O conj., from El lo congquer.

! da-khel-kar-tsa, (1it. of the accuser) subst. masc. emph
compounded from the partmple “3] and the subst. ] 5,.0
derived from the phrase » ] 5,.0 “3] to eat the pieces of any
one, fo calumniate, slander him ; synecdoche of the devil,
Satan. The * is remitted from | to 3 sign of the genitive.

m Ol _Aé, the first word is abbreviated from |AC FAQ,
subst. masc. pl. emph. from A2 word, sentence: verse.
The dots placed horizontally over the word, called Rebur,
denote the plural number, and the line next to it, is the mark
of abbreviation, which is found also above the next two
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1 S el reral i )
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band-right-my  at thysell  BSeab )( ,Lord-my-to Lord-the Baid

letters, to show that they express numbers. In the Syriac
Version the number of verses is given in the superscription
of each Psalm ; but by verse the smallest subdivision is to be
understood, and in our printed copies, the number of these,
so called, verses hardly ever agrees with that given in the
superscription.

n e.mar, verb Peal perf. 3 pers. sing. masc. for ;.S'D], as |
(and so Yod) beginning a word must have a vowel, for the
most part , or ,, whenever analogy would require any other
letter in the same situation to be without a vowel.

° mdr-ya, subst. masc. emph., an appellation confined to
the Deity, and hence also to Christ; while the abs. ]E&B from
which it is derived is, like ;50 (emph. ]':SB), used for any lord,

P Imar, the preceding with suff. w and pref. A,

¢ dthev, o2 verb Peal imp. sing. masc. from ol
sit down, sit ; Daleth (properly conj. ¢kat) is here prefixed as
an index orationts directe, or introducing the very words of

the speaker.
7 lakh, pref. prep. A with suff. 2 pers. sing. masc., is here

the Dative commaodi, comp. Heb. ‘ﬂ‘?'ﬂ&.‘ go away for thyself,
L. e. get thee away, (Ge. 12. 1, see also 27. 43; Ca. 2. 17,) and
as such, is used pleonastically.
* men, _prep., properly from, also af, i. q. Heb. {®, with
suff. ..u&o—me, O'I.l.SD—ﬁzm, etc.
¢ ya-min, subst. fem. [(A-m-l] with suff. w, emph. 11.;&2).'.

verh é’n: obaol.
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.y"v\\é ’];'-953 w,ué.'fb...kfa ’)Q-l-?]z “]A’D:S

feet-thy-for stool-foot-the epemies-thine make-I-that until
o 0 P o7 - 4 > 'Sy
r&0 lato 9.l 5 e slasasy <lifdu 2
Ll - .
from Lord-the thee-to  send-shall ntrengl‘.h-h.iq-of rod-The

" Lda-ma, (frequently also lio,:., Sad-ma) adv. composed
of ,.& untl, and ISD what, followed by 3

¢ de-sim, prel. conj. 3 that (i. q. WWN) has , remitted from
the following 1, wh1ch requires it when begmning a word
(comp. ®); before verb Peal fut. | pers. sing. from 5Qam

prop. fo put or place, then fo make.

v 'Nel-d’vd-vaikh, subst. masc. pl. with suff. 2 pers. sing.
mase. and Rrbuz, () as sign of the plural, emph. 'L::.':,&s
sing. 155,&&:1, compounded of A\EEY master, and lﬂﬁ)
enmity.

z kuv-sha, subst. masc. emph. from a0 15 tread down, to
stbdue.

v Preg-laikh, subst. com. pl. with suff. ,u', emph,

sing. emph. t3, abs. and const \\.\\i )

VERSE 2.
° hut-ra, subst. masc. emph., Heb. Wh, with suff. cn;.;&..
b d'Sush-na, subst. masc. emph. from (;A to be st;ng. to
prevarl, with pref. 3 sign of the genitive.
¢ n’sha-dar, verb Pael fut. 3 pers. sing. masc.; the second
radical has , instead of ,, on account of the following 3, which
is here treated like a guttural.

a lakh, pref. prep. A with suff. 7..', 2 pers. sing. masec.
¢ mar-ya, see ver. 1 (o).
I men, ver, 1 (%).
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holiness of-magnificence-the-in ,power-of  day-the-in praiseworthy-{be-shall]

g tsek-yun. Pr. name.
v'nesh-ta-laf, conj. O prefixed to verb Ethpaal fut. 3 pers.
sing. masc., from ..Sk.. in Peal and Pael, fo rule, have
dominion; <@ as a sibilunt is transposed with 2 of the par-
ticle n or A3,
i b Sel.d vivaikh,ver. 1 (%),

VErse 3.

o \g-makh, subst. masc. sau with suff. ,: 2 pers. sing.
mase.; emph. M, pl. &59&7 (with the line, called linea
occultans, to signify that the letter under which it stands is
not to be pronounced), emph. ]505057 from S8\ obsol.

b w’shab /w. prop. Pael p‘u‘t pass., emph. of .nQASD
from .nm to praise, glortfy. used as an adj.; D, as the
second rad. of Pael, though it is not to be doubled, as in the
Heb. Piel, must at least be pronounced like 4 and not like v.

¢ Vyau-mad, & prefixed to the subst. masc., emph. of
Soaa (with the accession | changes to ,. by which the diph-
thong au is produced), with suff. GI.SDO.. pl cn&DO.n emph.
ISDOa and ‘B.SDQ.-

¢ d'hai-la, genit. ? of, with subst. masc. emph., see ver.1(/).

¢ b hed-rai, pref. O n. before subst. mase. pl. constr, from
;;Ul, emph. ]3;81: the verb in Pael signifies % de.corate,
ornament, to Lomour,

7 kud-sha, subst. m., emph. of ~.8,.D, from ..;D to be holy.
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.){ begotten-have-1 Son-the thee )( old-of from ,womb-tha from
[ a S v . s s ? ?

s}toas <001 M)y o2 llo laito <)laad
priest-a art  thou-thet ,ie-shall  not-& Lord-the sworn-Hath

? mar-b’'Aa, subst. masec., emph. of “5;5,0, from 423 fo
le, lie down, also concubust, coivit.

b ¥dim, prop. Peal part. pass. that whick is before, with
<D0 (rarely of place) but frequently of time, from before, of
olj Jfrom the beginning ; Toot 50,'.0 to come before, to prevent,
precede. ’

¢ lakh, comp. ver. 2 (4), A is here the prep. with which ,.&.-
the next word but one, is construed, contrary to our 1d10m,
and is therefore not translated.

* tal-yd, subst. masc., emph. of u.é clald, little boy, or son,
from m recens _finl.

! i-led-thakh, verb Peal perf. 1 pers. sing., with suff. (2 pers.
sing. masc.) pleonastic, as already expressed in ,.S (see 1),
from ,&a to beget, for ,&. because Yod, like | (comp. ver. 1 »),
must not begin a word without vowel, which usually is |
but so that Yod is not sounded in the pronunciation,

VERSE 4.

@ {-md, verb Peal perf. 3 pers. sing. masc., comp. ver. 3 (1),

Tz

a doubly anomalous verb 2 and u 1 pers. AatQa, inf.
1oko, fut. [N, Aph. wtool.

® 3, adv. with conj. ©.

¢ p’kha-dev, verb Pael fut. 3 pers. sing. mase., not used in
Peal.

4 da-tu, conj. » (that), has , remitted from } of the follow.
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ing pers. pron. A.ﬂ (fem. ..nA.l] pl. mase. \OA.!] fem. eAﬂ),

in which . is not pronounced, being marked with the Jinea
occullans, and 2 forms one syllable with O of the following
pron. (prop. 3 pers. sing. masc.) Oan in which OV, having the
same line, is elided, to indicate that this pron. performs the
office of the logical copula.

¢ fum-ra, subst. masc. sing., emph. ];’Sb&n, from ;&5: to be
sad, mournful.

! I'\a-lam, subst. masc. (comp. Heb. DPW) with pref. s

9 bad-mu-theh, pref. .:': (in), receives the vowel | because
it precedes another vowelless letter, the initial of 4 subst. fem.
sing. (aSDg, constr. Z&sog, pl. \650;, demoan) with the pleonas-
tic suff. O1, referring lo the genit. following, comp. ver. 1 (¢).

A d'mel-kiz-dek, pr. name, with the pref, 3, sign of the

genitive.

VERSE 5.

® mar-ya, ver. 1 ().

b ya-mi-nakh, comp. ver. 1 (%),

¢ fg-bar, verb Pael, 3 pers. sing. masc., comp. ver. 2 (°),
and ver. 3 ().

4 yyau-ma, ver. 3 (°),

¢ d'rug-zeh, pref. 3 of the genit. before subst. masc., ]Q.\\
(comp. ver. 3 /) with suff. O, from 3 to tremble, to be angry.

7 mal-ke, subst. masc. pl. emph. from .,.&SD {emph. 1:.&':0}
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VERsE 6.

a n'dun, verb Peal fut. 3 pers. sing. from \62, pret. \;’

b I'Sa-me, ver. 8 (%).

¢ v'nem-le, verb. Peal fut. 3 pers. sing. mase. from ]ED

4 sh'la-de, subst. mas, pl. emph., sing. Y,k.

¢ v'neph-suk, verb Peal fut. 3 pers. sing. masc. from oma.

f mi-sha, subst. masc. sing., emph. of «ad.

¢ d'sa-ghi-ye, pref. 3 genit. before adj. pl.l emph. mase., for
I D (the vowel | remitted from | to w) from lavy, pl.

abs ];iﬁ;) fem. sing. ]L“m, constr. lu{‘m emph.

, from or o increase, to be or become

much or mcmy l\e *\‘m

M bar-Ag, pref. & to which , is remitted from 1 of EST,
and subst. fem. sing., emph. of \Svﬂy, with suff. ow’)’ pl
emph. ]Ai')."

VErse 7.

e y’men, conj. © and éb, ver. 1 (*).

® nah-lg, subst. masc. emph.

* bur-hd, pref. & to which , is remitted from | of Ludol.

subst. fem.. emph. of -.u’O] pl emph. ]A.u:O] from w"
Heb. ‘o go or be on the way.
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4 pesh-te, verb Pcal fut. 8 pers. sing. masc. from T[\..
* m’tul, adv., with sufl. m&"é&: on his account, um&D
» - »

on my account.
/ ha-nd, pron. demonst. masc., pl. \a.lé'l .
9 neth-trim, Ethpeel fut. 3 pers. sing. masc. from %003,
perf. 505', to rise, be lifted up.
b yi-shek, subst. masc. with suff. O1_, see ver. 6 (/).

PRGVERBS.

12 Slaot
27 Ch:pte;
Y r8ps i T -oplio} bl ssaoal A

-
thou Lnowest for mol ;morrow-the-of day-the-for tibyselt-boast mnot-[Do]

VERse 1.
ke-pha-le-on.*
Greek, xeda)y, a chapter.
a . adv. :

b tesh-tav-har, verb Eshtaphal fut. 2 pers. mase., perf.
50'13&.]', Shaphel So1ne 1o make to shine, o praise, glorify,
from 0D to be bright, to shine, comp. Heb. '3,

¢ Pyau-ma, pref. s\, comp. Psalm ver. 3 (¢).

4 dam-hdr, subst. mase. with pref. » genit. which has ,
before a vowelless letter.

¢ gheir, conj., from the Gr. ydp.

/ yd-daS, Peal part. act. sing. mase. (for %:.:, . changed to
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. d, oz JJo thind)l spmner? . \J ALito
;mouth-thy  not-& ,stranger-the thee-praise-Let .forth-bri;geth-[it] what
N\pto .tlals Jacus .rplaaw fo . ela)o

weighty-&  ,stone-the [is]-Heary lips-thy not-&  ,another-&

, before the guttural §) lit. Znowing (from \5: to know),
forming the present tense, 2 pers. masc., with the follow-
ing pronoun.

9 af, Psalm ver. 4 (3).

» md-na, pron. interrog. of the thing.

i yd-led, Peal part. act. sing. masc., used for the present
tense, from

ax

VERSE 2.
® n'shab-hakh, verb Pael fut. 8 pers. sing. masc., see
Psalm ver. 3 (), with suff. ,.’.
b pukh-ra-ya@, adj. masc., emph. of ..-236.1, emph. fem.
]2\..535), from ;:'u, Heb. Piel to estrange.
¢ (@, conj. O and adv.
¢ pu-makh, subst. masc. »&a, with suff. ,.0.
¢ yah-ri-n@, pref. conj. O has the vowel , to form a sylla-
ble with the vowelless w; ] elided, having the linea occul-
tans, the initial of the adj. masc. emph. ; C"‘“} fem. emph.
]Z,.u] pl. masc. (.n..l,.u] fem. c.n.!,.a.n" from ] in Aph.
to delay, to stay, be late.
I seph-va-thakh, subst. fem. pl. with suff. ,., emph. ]Zm
sing. emph. ]Aam root]am obsol.

VERSE 3.

¢ ya-ki-ra, adj. fem. from ,a.é.'. masc. (copula to be sup-
plied), agreeing with the following.
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who-& ,enge violent-& ,wrath is Impudent

¢ ki-phd, subst. fem., emph. of ..Qb

¢ v'ni-fel, Peal part. act. sing. masc. from M.\ to be
heavy, weighty.

4 1g-14, subst. masc. emph., Heb. %I sand.

¢ v'rug-zeh, comp. Psalm ver. 5 (¢), only that the suff. OV
(A#s) is here pleonastic.

f dsakh-la, edj. masc. emph., fem. ]]Emb, emph. ]M,
from \\AD 2o be foolish.

9 ya-kir, men, see (), the adj. followed by this prep. is
expressive of the comparative, keavier, lit. heavy from.

b {rai-hun, num. masc, dual, c.nil (fwo) with suff. 3 pers.
pl. masc.; fem. {..Z-’Z.—NOTE. The dual form is found,
besides these, in two'other words only, viz. {..Z.'.SE) 200, and
T'; SﬁD Egypt. )

T VERSE 4.

& ma-ra-hu-th@i, subst. fem. emph. (impudence, rendered
here tmpudent, to accommodate the Eng. idiom) from -uESD
to be audacious, smpudent. ‘The final ] forms a diphthong with
w of the following WOl (prop. she); O1 elided by the linea
occultans, to show that it is the logical copula.

b hem-tha, subst. fem. emph. from Aou, 16 be hot, to glow.

¢ y’hi-pha, subst. masc. emph. prop. rtolence, rendered
bere violent, comp. (a). This noun occurs, besides, only in

the pl. emph. [EYNS
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{are]-Better .hid-[is]-that love-the than open-[is]-that

¢ rug-za, Psalm ver. 5 (¢).

¢ v'ma-nu, prop. whois he? compounded of \_S'o who, and o
he.

J w’kum, verb Peal fut. 3 pers. sing. masec., from soa0,
pret. 30, to rise, also fo stand.

¢ §'dam, prep with (pl.) suff. ...La..o before me, ,uSD,.a
— thee, uO‘IQSD,D him, comp. Psalm ver, 3 (3).

» Pnd-na, subst. masc. emph. from (.Lé to envy, also to be
Jealous.

VERSE 5.

¢ ta-vdi, the two words marked (#) are pronounced as one,
comp. ver. 4 (¢); the first is adj. fem. from .Q.én masc., in
the comparative degrec, better, in connection with 20, the
fourth word from this, comp. ver. 3 (9).

¥ makh-sa-nu-tha, subst. fem. emph. from LB, 09 in
Ethpeel fo rebuke.

¢ d'gal-yd, pref. relative 2 with Peal part. pass. fem. from

, root to uncover, reveal, manifest.

" & men, see (@).

¢ rah-mu-fhi, subst. fem. emph., from $Qs? to love.

S dam-tash-ya, pref. relative 3 with the vowel , before a
vowelless letter, initial of Pael part. pass., fem. of ..a.‘é'&:
from ]-l,-‘ o be hid. and trans. fo Aide,
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SASAn; coiddsay ¢ lo . clland) rorldido
.enemy-.tho:)f )4 h;ses-the l.h:;: friend-the-of ){ stripea-the
Lazlo . |AAs claay oliom <laasy

soul-the-but  ,comb-honey-the upon-tramples satiated-[is]-thet sonl-The

VERSE 6.
¢ sha-pt-ran, adj. fem., vp]. of 'I“,...z!:.;, from ,a.?a' masc.
veautiful, fair, good, from y2® fo be fair. The adj. is here in
the comparative degree, beiter, in counection with é?, the
third word from this, comp. ver. 5 ().
® mak-va-the, subst. fem., pl. of TQ»LYD {emph. ]26.»&2)
from M o smite, strike) with suff. OV Ads, pleonastic,
referring to the following genitive.
¢ d'rih-md, pref. 3 of the genitive to Peal part. act. sing.
masc., emph. of 50.»50, from SQued ‘o love.
4 men, see ver. 3.(!). )
¢ nush-ka-theh, subst. fem. (]l\m&, emph. TIAQ;Q“J,
from ..Q.VIJ) with suff. OV, Afs, pleonastic referring to the
following genitive.
/ dav-Mel-d'oa-vd, pref. ) of the genit. with , before a vowel-
less letter ; for the word itself see Psalm ver. 1 ().

VERsE 7.
® maph-sha, subst. fem., emph. of w2, pl. .{.-’a.;, emph,
TA‘.&}', from a2 in Ethpeel to breathe.
b d'sav-Aa, adj., fem. of LEST mase., from WA & e
satiated, full, with the relat. 3 prefixed.
® dgi-shd, Peal part. act., fem. of ..l]; (read, dri—yeslz."

being changed to w, fr. ..-6?, pret. ..l;),;greeing with napk-
$ha , used for the present tense.
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.it-to are- Lhey swect  things- bxtter even famishing-the

f],;:\ <001 men "'O'LLD L..L.Ao, b'i,.g:\S

man-the is ,nesl- her trmanewthnt spatrow-the

4 ka-bar-ya-thd, subst. fern. pl. emph. from u\a,.ﬁb root
,n: to be strong, to be many.

¢ ’naph-sha, see (2).

! K'phan-ta, adj. fem., emph. .ﬁa:r, from <& masc., verb
<9 fo be hungry. .

v aph, conj.

* ma-rira-thd, adj. fem. pl. emph., used for the neuter,
smE> emph. ]Z,.a,.SD, abs. ],a,.SD from ,..,m masc., root
),.':D fo be bitter.

! hal-yan, adj.fem. pl. abs., sing. ]’A.nk.u, from u.» masc.
(prop. Peal part. pass.) from w0 Be sweet. )

k ¢.netn, pers. pron. pl. fem., used for the logical copula
expressing the present tense, comp. Psalm ver, 4 (¢).

' lah, pref. prep. N with suff O'IP, 3 pers. fem., referring
to naphsha.

VErse 8.

¢ aikh, particle

® tseph-rd, subst, fem., emph. of ;.é:,’

¢ dam-shan-ya, relative 3 with , before a vowelless letter,
and Pael part. sing., fem. of 11480 masc., comp. ver. 7 (¥),
lit. ckanging, from ];... accord,.h;g to the Heb., fo do the
second time, to repest, to change.

¢ ke-nah, subst. masc. (.D with suff. O'l 3 pers. sing
fem., referring to tsephra.
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spices-& oiniment As .place-his from removeth-whe
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delighteth-who he is 80 Y ;beart-the }(  rejoice-which

¢ ha-kha-nau, for O ]5561, the vowel ¢ before ] 18
changed to * to form the diphthong au with the © of OOW,
the logical copula, prop. pron. pers. 3 pers. sing. masc.,
comp. Psalm ver. 4 ().

7 gav-rd, subst. masc., emph. of } -

¢ d'zg-ya\, (] between two vowels is pronounced like
audible &) Peal part. act. sing. masc. for \S]i on account of
the gustural ¥, from Q&], with relat. » prcﬁﬁxed.

M Qukh-theh, subst, fem. J903 (constr. ADO3) with suff. o1 _.

VERSE 9.

* mesh-hd, subst, masc. emph. from w80 4 anoint.

b v'ves-me, subst. mase. pl. emph., sing. emph. Ebmé,
from SQMD 7o be agrecable, sweet.

¢ dam-ka-den, relat. 32 with , before a vowelless letter,
prefixed to Pael part. act. masc., pl. of ':.n'bbo, from T..u to
rejoice, be glad. ' )

4 Ple-bd, pref. A the proposition, fo, with which the pre-
ceding verb is construed, while our idiom requires the accusa-
tive, and subst. masc. emph. (abs. id.), pl, (.::L and pl.
fem. T).O.ﬁ.& root «22N obs.

¢ ha-kha-nau, see ver. 8 ().

f man, pron. interrog. (who? whick), used also without
interrogation, and followed by 3, for ke who.
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» -
not brother-.thy of-house-the-to-& ,forsske-shalt-lthou not father-thy-of

9 dam-ba-sem, pref. relat. » (comp. the preceding) with ,
before a vowelless letter. and Pael part. act. smg masc. from

samo 1o be agreeable, sweet.

M Phav-reh, pref. AN (to), the preposition with which the
pr(.cedmg verb is construed, comp. (4), before subst. masc.
,Q.n with suff. O, from ,ﬂ.u to be jotned, to associate.

! Umel-ka, pref. <& (with), and subst. masc. emph., from
,.Xso to give or take advice.

k d'naph-sheh, see ver. 7 (&), this word is frequently used
for self, one's self.

Verse 10.
¢ rak-makh, ver. 6 (), with suff. w’.
® vrah-meh, id., with suff. OV (A¢s) pleonastic.
* da-vukh, genit. 3 with  remitted from the following 1,

and subst. masc., I.DT) irr., with suff. w; ...gés] ks father,
pl. .:..m]

4 tesh-buk, verb Peal fut. 2 pers. sing. masc. from Qans.

¢ pal-beth, prefixes AN joined in one syllable by ,, and
subst. mase. conmstr.; abs. and emph. TA&&, with suff.
Ull\.n.'.') root 22 to stay the night, to lodge.

a—fmkh subst. masc. smg,_].u] irr., with suff. ,.,

..GIQ.»] his brother, .n.u] my — pl. ,\_.uu] comp. (°).

¢ (e-.’ml verb Peal fut. 2 pers. sing. masc. from “& \0§
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Lacs @ +af.iuisl; *poals Naal

neighbour-the is better ;calamity-thy-of dsy-the-in enter-shait-thov
ssaanll 1l Jroauwdy ol "0 mDai Oy
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s faito WL p 0 d...::.& ],_uO % balD
rsp.ronch-b;e me-fro:n nesse—bt:-m;ke—& ; heart- my gladden-& .non-m‘y

* ¥yau-md, Psalm ver. 3 ().

‘ dath-ba-rakh, genit. 2 w1th before a vowelless letter, and
subst. masc. ,Ql with suff. ,.. , from ,QZ to break.

¥ tq-vu, comp. ver. 8 (¢) and ver. 5 (4).

! sh'vG-vd, subst. masc. emph. [of .9.59]

m d’ka-rw, relat. 3, and adj. masc. from ..DE.Q to approack.

» men, assists in forming the comparative degree of the
adj., better, see (¥).

° a-ha, see (7).

® d’ra-hik, genit. @, and adj. masc. from Qau to be
afar off.

Verse 11.

® eth-hakm, verb Ethpaal imp. sing. masc. (the line under
2 is to point out the abrence of its vowel, and is found in
the imp. of all the passive conjugations) from S0, lo know,
to be wise.

b ber, subst. masc., ,.5 irr.. with suff. w; OI,D hts som,
emph. ];D pl <.n.l.ﬁ“.o, emph. L.IS

° vha-da@, verb Pael imp. sing. masc. from ],.u to rejocce,
be glad.

d [eb, subst. masc. with suff. u, see ver. 9 (4).

¢ v’pa-fel, verb Pael imp. sing. masc. from MQ lo cease.
3
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Jdnjured-are-& Lit-nnto on-pass ,bowover ,fools-the

S men, Psalm ver, 1 (4).

¢ kes-da, subst. mase. emph.; with suff. GI,.m“ from
,m.... to deride, in Pa. to reproack.

* dam-has-dd-nai, genit. 3 with A before a vowelless letter,
and subst. masc. pl. with suff. - (my); sing. emph. rl:m.;&o
@ ratler, accuser, derived from the Pael part., see tile Pre-
ceding. ’

Verse 12.

e V'ri-ma, subst masc. emph., from so;'; to heap wp;
hence, in a good or bad sense, one who has acquired wisdom
or cunning.

® i'%3, verb Pael pret. 3 pers. sing. masc.

¢ bish-ta, adj fem., emph. of 1-.:9 from @A masc.
(that which ts evil, evil thing) from .ob to be evil, :

¢ yeth-ta-shi, conj. © with | remitted “from the following ],
and Ethpaal pret. 3 pers. si.ng. masc., see ver § ().

¢ sakh-le, ver. 3 (f).

S den, particle.

9 N'zar, verb Peal perf. 3 pers. pl. masc. from ;.'."A

h S'leh, prep. W\ with suff. 3 pers. sing. fem., referring to
bishta, comp. Psalm ver. 1 (%).

 vah-sar, conj. © with , before a vowelless letter, and
verb Peal pret. 3 pers. pl..masc from ;.6.... to want, then fo
suffer njury.



XIX. v 19.—J O B.—XIX. ». 20. 19

JOB XIX.
e A4 Y a -
(210 .2 \o cw 2l NS swsaaNoof 19
aven-& ,C0 ‘-m'_‘v f- llora-the all [even] ,me-abhorred-They
\4 v P
1000 wna 20 . raly saa2c1l] salaas
Besh—m;-& sk.in—M; .me-n.gﬁ.nst tm-n:d-ne T friends-my
VErse 19.

o gs-I'yun, verb Aph. peri. 3 pers. pl. masc. with suff. w,
from mn to reject.

b kul, prop. subst. masc., fofality, used as an adj. all;
emph. B, with suff. 01&5, from \“3' Pael fo make perfect.

 mal-lhai, Peal part "act. Pt masc. constr., from ,.SSD to
gtve or take counsel.

8 melkh, subst. masc. sing. with suff. w; emph. T:ILXD, see
the preceding. )

¢ vaph, conj. O and .Q]: vowel remitted to O.

/ rah - mai, Peal part. act. pl. masc. with sufl., see Prov.
ver. 6 (°).

¢ eth-h'phekh, verb Ethpeel perl. 8 pers. pl. mase. from
,.9'01 to turn.

h &'lai,“ with suff., see Psalm ver. 1 ()

Verse 20.
% tneshkh, subst. masc. sing. with suff. a, emph. ]5.-.';::;
Heb. 1?? {o draw, draw out.
b o’besr, subst. masc., ;&D, with suff. «; emph. T',mé
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.a.._l_n f].nnm Agkol]o “‘“"\f’

.teeth. my-of ekin- t,he-mt_h d-I-& A cluva

Npo ¢ ratan \oA{] 5ad00m .+ tad@I0w 21

becsuse ; friends-my yo-Ch  ,me-upon-pity-have ,me-upon-pity-Have

¢ d'vek, Peal perf. 3 pers. pl. masc. from QD) fo cleave,
adhere to. )

d b'g:zr-mai' subst. masc. pl. with suff. ..', from SO',.\,
emph. ED

¢ veth-pal- teth conj. O with _ remiited from the following |,
prefixed to Ethpaal perf. 1 pers. sing., Pael .é.&ﬂ to deliver,
fave, )

I Ymesh-kha, see (),

¢ d'she-nat, subst. fem. pl. with suff. .. from c., emph.
].l.l pl (.n.l.l emph. h..

VERsE 21.

¢ ju-nun, verb Peal imp. pl. masc., Q3Qus, with suff. wl,
from é.», t‘;' to be gracious, merciful to, to have pity, com.-
passwon upon.

b at-tun, Psalm ver. 4 (9).

¢ rgh-mai, see ver 19 (/).

8 m’tul, Psalm ver 7 (°).

¢ di-de-hu, relat. 3 with _ remitted from the following |,
preﬁxed to a word compounded from O'I,.n] his hand, and
O he, which latter is added for the sake of emphasis to
express himsclf, and refers to the next word, dalaha, of God
himself, compare Jobn 2. 2, $Qmas OOV, Jesus Aimself. The
first word is the subst. ,a' with suff. 01, pleonastic (the O3 of
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Why e )(  touohed-hath God-of )( hand-the-that
100 AN ] d\olg]' el sarideil
witl:-k ,God v you also ,me-ye-persecuto

By b o2 K@l vimo

,about-[it]-brought-had indeed one-[that-Oh] 7 satisted-ye-are not fissh-my

which is sounded with © of OQV); it has [ prosthetic, to
which . is remitted from the following a, as the form without
1 would be O'I;a, comp, Psalm ver. 3 (¥), and so emph. ];.a],
pL l:,'.al ) )

7 da-la-ha, genit. § with | remitted from the next 1, pre-
fixed to subst. masc., emph. of aX., pl. emph. ]O&

7 ker-vath, verb Peal perf. 3 pers. sing. fem. ;eferriug to
,.:, which is of com. gen., from .DS.D to approach, and then
to touch.

5 Bz, pref. prep. \ with suff, .:, lit. {0 me, from thé 1dea of
approaching, contained in the prec. verb.

VERSE 22.
8 I'm@md, interrog. pron. u&b (i. q. é’D) what ? and pref.
A, lit. for what? comp. Heb. MO and 107,
b ter.d'phu-nin, verb Peal fut. 2 pers. pl. mase. with suff,
a.!o. from .222'; {0 pursue, also to persecuts.

° @ph, adv. 4 at-tun, Psalm ver. 4 (9),
* aikh, adv. ! a-la-ka, ver. 21 (/)

¢ v'men, lit. and from, see Psalm ver. 1 (3).

b besr, ver. 20 (3). i @, adv.

¥ tes-b'Sun, verb Peal fut. 2 pers. pl. from WA
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were-they marked-& ,words-my were written-that
[ %4 - \é 14 14 ¥ n
s afid)y ﬂ];..sao 2y claaoe 2¢ . itiams
Jiead-of style-a-with-& ,iron-of pen-a-with-& ,book-a-in
VEBse 23.

2 man, prop. who ? interrog. pron.

b den, particle.

¢ S'vad, verb Peal perf. 3 pers. sing. The phrase ,_":.s é’D
is purely idiomatic (like the Heb. IR *D) lit. who did !/ ex-
clamatorily, for ok that one ]zad done so! i.e. would to God

that it were so !
d d’meth-kat-ban, conj. 3 thae, with verb Ethpaal part. fem.,

pl. of TDA‘.ZIASD, from .DMASO masc., root .Ql{: to write.

° pai, verb Peal perf. 3 per;. pl- fem. from ]601 to be; it
helps to form the imperfect with the preceding participle
(which is indicated by the linea occultans) and that in the
subjunctive mood, which is decided by the context.

I me-luz, subst fem. pl. with suff. - , from “.SD a word,
emph. ?ASSO with suff. ..Ak&o my —mAk&o his —pl.
tn&b {rom “SD Pael o speak.

9 v'meth-rash- ma'n, the same as (4), root 085 fo mark, to
delineate.

M vai, see (%)

* b'seph-ra, pref. 2, before subst. masc., emph. of ;a'm;
pl. emph. ];am, root ;'_;m: to number, and then fo write.

VERSE 24.
¢ yav-kan-ya, prefixes DO (and with) form a syllable by,
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knowing  ,I-And ! gruven-were-they rock-s upon-& ; ever-for
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and tn.l.é, subst. masc. emph., comp. Heb. MR a cane.

* dpar2ia, genit. 3 with subst. masc. emph., Heb. 5,!'13
iron.

< vav-fsai-ra, preﬁxes Q (and wtth) and subst. masc.
emph. from 585 )5 to_form.

8 davi-rd, gen. 3 with , remitted from the following {,
and ]Eé]'subst. mase. emph.

¢ PAa-lam, see Psalm ver. 4 (/).

! ki-pha, Prov. ver. 3 (%).

¢ neth-rash-mdn, verb Ethpaal fut. 3 pers. plural fem. from
sas fo grave, mark, delineate.

VERSE 25.

® ge-na, pref. @ with the vowel , remitted from the follow.
ing ) of rl] pers. pron.

b yapda.\, verb Peal part. act. sing. mase. (from “,.n 2o
know) see Prov. ver. 1 (/), forming the present tense with
the following.

° nd, pers. pron. as the logical copula, indicated by the
lines occultans.

8 d'pha-ruk, relat.  (¢hat) and subst. masc. sing. [..Da;é]
with suff. , emph. 1,05;2’), from ..O;.Q to deliver, redeem,
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* fa-yu, the two words marked (¢) are pronounced as
one, comp. Proverbs ver. 4 (a) and 5 (3); au is an adj. mase.
sing. ; emph. u, emph. fem. ]L.a'., from aa'.n. s o live,

t vav-sau-pha, prefizes 0O (and ¢n) formed into one
gyllable by ,, before subst. masc. emph. of .z:&m, comp.
Psalm ver. 3 (%), as a verb o _fadl, cease, come to an end.

9 ar-S@, Psalm ver. 6 (). A

M neth-g'le, verb Ethpeel fut. 3 pers. sing. mase. from ]I\

to uncover, reveal, mantfest.

GOSPEL OF ST. JOHN.
Cuap. II.
Jajan )lohato cloon ARl «fLwoaild

»
Cans-in feast-u was third-the day-the-on-And

VERsE 1.

° yal-yau-ma, prefixes So (and on) joined in one syllable
by ,; for the rest see Psalm ver. 3 (¢).

> dath-latha, pref. relative » (that), joined to the mext
vowelless letter by ,, before the cardinal num. masc., used
for the ordinal ; lit. which ts the third.

¢ Wvath, verb Peal perf, 3 pers. sing. fem. from oo,

% mesh-tu-thd, subst. fem. sing. emph. {from SMJ, root
‘2\. to drink. ”

¢ bPkot-ne, pref. &2, and pr. name.
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.was there Jeml»of )(mather the-& ,Galilee-of oity-the
4
oN d..,..ol.] c..olo,..soklo Saas ‘801 s.2]0 2
) Uod-w discipl k'n & ,Jmu ,himself also-And

! m’'di-t&, subst. fem. sing., emph of ].L.,bo, constr
A.I'.a!&D, with suff. O'IA.h,SD, pl CI..;,SD oot \Og to
iud;e.

¢ dag-ii-la, pref. genit. 3 with , before a vowelless letter,
and pr. name.

A ve-meh, pref. conj. © with , remitted from ] of Gl&)],

subst. fem. sing., ED] (emph., irr.) with suff. OV, (;n;)
pleonastic ; pl. emph.‘ .‘26‘&0]

i d'ye-shul, pref. genit. 3, and pr. name.

* ta-man, adv,

! vath, 1. q. (%) only ‘that this has the lnea occultans,
because it is the logical copula.

VEemsE 2.

® waph, Job ver. 19 ().

b ku, pers pron. used with the following word as reciprocal.

¢ v'tal-mi-dau, subst. masc. pl. with sufl. ...q:o', 3 pers.
sing. masc. ftom,.-.'iokl root ,Snk to learn.

@ eth-&'ri, verb Ethpee] perf. 3 pers. sing. masc. from T,.D

to call, to invite.

¢ lgh, pref. prep. A with suff. o1 8 pers. fem. sing. referring
pleonastically to the next word.

7 U'mesh-tu-thd, comp. the prec. and ver. 1 (9).
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N seith-& ;wine  been-had wanted-And l‘eubl«be.w
14
se%0)' 4 \omk 7V G KT uo..A cn.'ao]
Saith them-to not-is Wine Jenu-to mother-lu:
VERSE 3.

@ pak-sar-vd, Peal perf. 3 pers. sing. masc., followed by
the substantive verb (3 pers. sing. masc.) usually to express
the pluperfect tense; the context, however, does not always
permit it, and then the imperfect is to be expressed, either in
the indicative, subjunctive, conditional, or potential mood.

® ham-rd, subst. masc. sing. emph., Heb, 797,

¢ vam-ra, perf. O with ’ remitted from ] of ]';so]', Peal
part. act. sing., fem. of ;S'DT used for the present tense, from
;523] fo say.

d leh, pref. prep. S with suff, O1, 3 pers. sing. masc.,
referring pleonastically to the next word but one.

¢ e-meh, ver. 1 (#),

! laith-Uhun, the first word is compounded of u' not, and
Oa) is; the second is the pref. A\ with suff. 3 pers. pl. mase.,
to zxpress, they have not.

VERSE 4.
¢ A-mar, Peal part. act. sing. masc., 3 treated as a gut-
tural, for ;&'b]’, see ver. 3 (°).
® ma Ui v'lekh, interrog. pron. of the thing, and pref. prep.
with suff. 1 pers. sing., and 2 pers. sing. fem., to express,
what have I to do with thee ? comp. the Heb. of 2 Sa. 16. 10.
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i\\..;::,s U 2201 tanlo u\ oo .%o.n ol

yet not  ? women thee-m & me.m What Jauus her-to
dso,so lnsa.sak bmso] o5 .salls em
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there but  were-Thers  }( .do yoa-to  saith-he ){

° ai-t3, subst. fem. sing. emph.; constr. L'l.\;ﬂ’ with suff.
mAg]'. comp. Heb. T for MU,

4 Sda-khil, adv.

¢ e-thath, Peal perf. 3 p. sing. fem. from ]2]: comp. Ps.v.1(n),

J sha-Sath, subst. fem., TL. (constr. Ag), with suff. w
1 pers. sing.

VERSE 5.

8 gm-ra, ver. 3 (°). b e.meh, ver. 1 ().

¢ lam-sham-sha-ne, pref. A with , before a vowelless letter,
and subst. mase., pl. emph.; sing. emph. ﬁ.‘&n‘&o, with
suff. wlatnato my — from a0 Pael t0 serve.

¢ me-dem dd-mar, 3 50,50 whatsoever; 3 being prefixed to
the Peal part. act. sing. lr;;.;c. ;5'01’, it has ° remitted from ]’,
comp. ver. 4 (%).

¢ I'khun, pref. prep. S with suff. \83 2 pers. pl. mase.

J S'ved, verb Pealsimp. pl. masc. from !.?L

VERSE 6.
¢ ith vaz, the first word properly signifies there s, there was,
i.q. Heb. 2", but is here pleonastic; the second word i3 Peal
perf. 3 pers. pl. fem. from ]O’G'I.
b den, conj. ¢ {a-man, adv.
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.iL‘chl..; h]L.J{A.k 9#—-&? .7hs ‘Iéb? du.&"
yJews-the-of purification-the-for placed-{were]-which six stone-of potsjwster
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Saith .three or tirking two two oontsin-which

9 a-ga-ne, subst. fem. pl. emph., sing. rl\’\]'
* d'ki-pha, Prov. ver. 3 (3).
7 sheth, card. num. fem.
¢ d'si-man, pref. relat. 3, and Peal part. pass., pl. of
EO.-.ED, fem. of m, from 50619, sam.

” l';hadkh'i—tki, subst. fem. sing. emph. [of @32] from
]5; in Pael fo purify. ]

¢ di-hu-da-ye, pref. genit. § with vowel * remitted from the
following w, and gentilic noun pl. emph. from u;ach sing.
from 2661.1 Judea. :

£ dﬁkh—dzdn, pref. relat. 3 with ° remitted from 1 of \:.NT
Peal part. act., pl. of ]:.ur, fem. of ,uT, root ,.:J to }lrJZ;i, fo
contain. ' " o

! trem, tredn, distributively for fwo each ; see Prov.ver. 3 ().

m yey-Ain, subst. masc. pl.; sing. emph. ]&Q; )

» au, particle, the dot over O belongs to the older punc-
tuation, and does not interfere with the present.

° Pla-thd, ver. 1 (%). :

VERSE 7.

a A-mar, comp. ver. 8 (¢); the participle is used here for
the present tense,
b m’lau, verb Peal imp. pl. mase. from oo,

¢ e-nein pers. pron. pl. fem., here in the accusative them
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; pots-water-the-into  water Fill .Jesu.a them-to
. \601& o8 '\_\A h]lo,.s a(...ﬂ raXwo
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brought-they-& ;feast-lhe of-head-the-to bring-& sow | ye-Draw

governed by the preceding verb, but pleonastically referring
to the next word but one of the same gender.

4 ma-ya, subst. masc. pl. emph., only used in this form.

¢ Pa-gg-ne, pref. \ with , remitted from the next letter,
see ver. 6 (3).

s vam-lau, pref. conj. O with | before a vowelless letter,
and verb Peal perf. 3 pers. pl. masc. from

9 e-nein, see (°)- b N'da-mi, Pealm ver. 1 ().
v I'Sel, pref. S to a subst. masc., with the prefixes generally
used as an adv. and prep., root ul& to ascend

VERSE 8.

o ="lus, verb Peal imp. pl. mase. from vy, comp. Heb. ﬁ?'i.

b me-khil, adv. ’

¢ vas-thau, pref. © with , remitted from | of OL]: Aphel
imp. pl. masc. from ]2] to come, doubly anomelous.

¢ Prish, Psalm ver. 6 ).

¢ §'ma-khd, subst. masc. emph., lit. @ reclentng, from ,.&':m:
to recline.

! vai-thiu, Aphel perf. 3 pers. pl. masc. from ]2] to come.

VERse 9.
o v'lthad, pref. conj. O and .2 particle.
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3@ i 15om ai coo ssas{ 509
that ,water-the feast-the of-head that tasted-had when-And

dau]l o soa s g o 1l cooom
whence  from X knew not-& ,wine become-had-whicl

maXto !\Eumg x000} ke,.. 2 ‘hatoaw oo

in.filled-had they-because N knew ,howeser ,servants-the ; was-it

b #'Sem, Peal perf. 3 pers. sing. masc.

¢ hau, pers. pron., 3 pers. sing. masc., as a demonstrative.

d ha.nun, demonstr. pron. 3 pers. pl. masc., referring to
mayd, lit. those.

¢ dah-vau, pref. relat. 3 with , before a vowelless letter,

and verb Peal perf. 3 pers. pl. mase. from TOO‘I

! ham-ra, ver. 3 (%).

¢ ya-das »d, the participle with the subst. verb for the
imperfect tense, Ae knew, Job 5. 28 (¢) and 25 (%).

% gi-meko, adv. compound of w| twhere? <0 from, and
]5 here. )

' m sham-sha-ne, ver. 5. (°).

k yad-San vau, Peal part. act. masc., pl. of %:.:, and the
subst. verb (perf, 3 pers. pl. masc.) to express the imperfect
tense, they knew, comp. (9).

! d’ke-nun, pref. conj. » because, and pers. pron. 3 pers.
pl. masc.

» m'lau, ver. T (/).

® e-nun, pers. pron. 3 pers. pl. masc., in the accusative
and pleonastic, referring to the following noun, comp.
ver. 7 (¢).

° Pma-yd, pref. AN (#0) occupies here the place of our
accusative, and maya, see ver. 7 (9)
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seith-& ,bridegroom-ihe )( feast-the of-head-the called ,water-the ){ 3"
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,bringeth  good-the  wine-the firat-at man-Every ,him- to
\4 T 7 ap af ~ o7 ?
1.X) k;_.y_':,g ihal " capall 7203 oo
thou ; worse-[is}-which  that then drunk.-well-had-they when-&

*? k'ra,verb Peal perf. 3 pers. sing. mase.
¢ Phath-na, pref. k, and subst. mase. sing. emph. Heb. D7

VERsE 10.

s ye-mar, pref. conj. © with | remitted from ] of ;&B], Peal
perf. 3 pers. sing. masc., see Psalm ver. 1 (). )

® kul-nash, compound. of ".:‘l \3; for the first word see
Job ver. 19 (3); the second is a subst. masc. sing., emph.
r.j]_, pl. ].-Sl, t".';l The like compound word is -l ;.':‘1
son of man. )

¢ luk-dam, adv.; 5 is a prefix, and the form is a transposition
for 50)0.05 prop. the constr, (comp. .-0102] >o,.oak @
from the front of hés jface), but pl. \..LSD)Q.Q& éD of oldd
times, from 50,.0 to be before, to prevent.

¢ tG.0%, adj. masc. emph. from 2.

¢ mat-the, Aphel part. act. sing. masc. ver. 8 (7).

S vmg@ pref. ©, and ED followed by 3 (attached to .the
next word) is used adverbially, and signifies when, but it is
primarily a pron. what?

¢ dar-viu, pref. relat. 3 with , before a vowelless letter.
and verb Peal perf. 3 pers. pl. masc. from 105.

b hai-dein, adv.
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LSRN Ll LAY wEl wonl o

.now antil good-the wine-the )( )( kept-hast  indeed
'S . [4 D, & 14 Pyno (3
tams 4,0y jAatw o L) am shor1i
» . . -
Jesus did-which firat-the miracle-the is This

i ai-na, prop. interrog. pron. who ? which ? but followed,
as here, by 3 (attached to the next word) it becomes a
relative.

* dav-tsir, pref. » with | before a vowelless letter (comp.
the preceding), and adj. masc., the copula is to be supplied.

! w'tar-{@, verb Peal perf. 2 pers. masc. from ;.FQ.I, with
suff, ..QI.: 3 pers, sing. masc., which is here pleonastic,
referring to the following word.

™ Pham-ra, pref. A and sce ver. 3 (%), the noun is here in
the dative case, where our idiom requires the accusative.

# I’ha-sha, adv. prop. pref. A unto, and r. A for TL; ]0'1
this hour.

Vensk 11.

¢ ha-dat, two words read as one; the first, demonstr. pron.
3 pers, sing. fem.; the second, pers. pron. 3 pers. sing. fem.
instead of the subst. verb, which is indicated by the linea
occultans.

® @-tha, subst. fem. sing. emph., with suff. 01[' his miracle,
pl. emph. 12827, Heb. nix.

¢ kad-mai-thd, ordinal num. sing., emph. of 1:.5'0.5, femn.
of a&l':)!.é, root 50:0

¢ dal-vad, pref. relat. 3 with , before a vowelless letter,
and verb Peal perf. 3 pers. sing. masc.

¢ vau-dal, pref. conj. © with , remitted from | of \\50'(,
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l:um in beheved & ,glory -his  known-made-& ,Galilee-of Cana-in
V-1 WRIT-EAS A_»_i shor «3As12 ¢ v..cno,..&nk'l
,Capernsum-to desended'be  this  After diseiples- “his
1Q0lo . wglogtaNlo suciaillo ‘oo oo
there-& ,disciples-his-& sbrethren-his-& ,nml.her M he

Aphel. pret, 3 pers. sing. masc. from \S,.a to know.
S shuv- heh, subst. masc. smg r.....o.'.u comp. Psalm

ver. 3 /)] with suff. OV, root wa2s Pael fo praise.

¢ v'hai-men, pref. 0, and Aph. perf. 3 pers. pl. masc. from
the root éb], differs from the other verbs % in that it takes
the preforma?:ive O instead of ", and the radical ] is changed
to « instead of ©, comp. Aram. P'P'Q,

b beh, pref. prep. <& with suff. OO .

i tal-mi-dau, ver, 2 (%),

VEgsE 12.

o bo-thar, prep., with suff. OWAD after Aim, from 32f a
place, with pref. . i

b ha-de, dem. pron. sing. fem., used for the neuter.

¢ %’ heth, verb Peal perf. 3 pers. sing. masc.

4 lakh-par-na-fum, pref. A with , before a vowelless letter,
and pr. name.

¢ ve-meh, ver. 1 (»),

7 va-hau, pref. O with , remitted from the following T, and
subst. masc. pl. with suff. 3 pers. 5. masc., Prov. ver. 10 {).

9 v'ta-man, pref. © and adv.

b Kvau, ver. ¥ (v).
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passover-the was near-And .days fow were-they

O & x
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found-he- And Jesus J erunlam to uosnded And Jews-the-of

.shiaso slono <ol 4(._:£|; c\cu_cnk s Yauos

,doves-& ,sheep-& ,oxen selling-[were]-that those ){ temple-the-in

¢ ka-hl, sabst. masc. sing. from “'D, N5 10 be Light.
¥ yau-ma-tha, Psalm ver. 3 (¢).

VERseE 13.

¢ v'ka-rw, Prov. ver. 10 (m).

® »ets-ha, subst. mase, sing., emph. from wa &Q to rejorce.

¢ di-hu-dd-ye, ver. 6 (V).

¢ vas-lek, pref. © with , before a vowelless letter, and verb
Peal perf. 3 pers. sing. masc.

e lu-rish-lem, pref. A with o Temitted fmm the next |, and
pr. name.

VeRse 14.

© vesh-kah, pref. conj. O with | remitted from 1, which is
prosthetic before Peal perf. 3 pers. sing. masc. wde.

b See ver. 15 ().

¢ Uhd-nun, pref. AN (t0) the prep. with which the preceding
verb is construed, but where our idiom requires the acousative,
and the dem. pron. pl. masc.

d d'zab-nin, pref. relat. 3, and Peal part. act. masc., pl. of

[4

<< .

¢ fau-re, subst. mase. pl. emph,; sing. emph. 150Z. One
point of Ribui coelesces with point of letter Rish.
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scourge-s  him to made he-And .silting-[were]-who ehangers-money-the-)(-&
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S v’Ser-be, pref, conj. ©, and subst. masec. pl. emph.; sing.
emph. TQ;S, with suff. 01.'.‘2;3 his sheep ; comp. the preceding.

¢ v'you-ne, subst. fem. with pl. masc. term. emph., sing.
lias.

b v'lam-Sar-pa-ns, prefixes 0, and A with , before a vowel-
less letter, with which the verb (%) is construed here, though
the preceding nouns are in the direct accusative after the

same verb; and subst. masc. pl. emph., sing. emph. tl.é;i&o
i dydth-bin, pref. relat. 3, and Peal part. act. mase., pl. of

.QA.:, root «2Aa, here used for the imperfect tense.

VERSE 15,
o val.vad, pref. conj. © with , before a vowelless letter,
and verb Peal perf. 3 pers. sing. masc.
® pra-ge-ia, subst, mase. sing. emph.; pl. emph. ]]\,9,
Gr. ¢payé\hwov a whip.
¢ hav-la, subst. masc. emph.; pl. with suff. m ks
st, Heb. %30 o bind.
d val-kul-hun, preff. So joined in one syllable by , (see #),
and \3 with suff. \ad'l, Job ver. 19 (5).
y
¢ a-pek, Aphel. pret. 8 pers. sing. masc., root Q2 fo go oul.
’ haikh1d, subst. masc. sing. emph.; with suff. 01&:.-01
Heb. 53D
7 val-Ser-be, prefixes o Jjoined in one syllable by ,, before
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,money-their oub—poured-& changen-money (-& ,oxen-t.he )(-& ,sheep-the-)(-&
LA 2
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X ye-make not-& ,hence these yo-Take ,eaid-he

ver. 14 (¢). The verb 4pek is construed with AN (f0), where
our idiom requires the accusative.

b val-tau-re, compare the preceding, and ver. 14 (%).

¢ o’'lam-Ser_pa-ne, prefixes O, and s wvith , before a vowel.
less letter, compare the preceding, and ver. 14 (#).

% ye-shad, pref. conj. © with , remitted from 1 of ,‘],
Peal perf. 3 pers. sing. masc. )

! Aur-pon-hun, subst. masc. sing., emph. ﬁ.éi&s, with
suff. \601, 3 pers. pl. masc., compare ver. 14 (#).

m ¢'pa-thu.rai-hun, subst. mase. pl. with suff. 3 pers. pL
masc.; emph. sing. TsaAé _

» k'phakh, Peal perf. 3 pers. sing. masc.

VERsE 16.
o val-Ad-nun, ver, 14 (b).
b dam-zab-nin, pref. relat. 3 with | before a vowelless letter,
and Pael part. act. masc., pl. of @i&b, from é].
¢ yau-ne, ver. 14 (!)
¢ sh'kul, Peal imp. pl. masc. from \\2s.
¢ ha-letn, dem. pron. pl. com.
J me-ko, adv., compare ver. 9 (»).
¢ teS-b'du-nek. verb Peal fut. 3 pers. pl. masc from .,Q'L._
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remembered,:ud .merchandise  of- houae s father-my-of ){ houae the i
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aign What .him-I:u snid-& " :Iswn~th; therefore Answered

with suff. OV (i), plecnastic, referring to the following noun;
as a prohibition with the preceding v’l@, the verb is in the fature.

b Pzai-theh, the preceding verb is construed with AN ; ep.
its use in Prov. ver. 10 (%); the suff. OV, is pleonastic,
referring to the following noun in the genitive.

¢ ddv, subst. masc. sing. with suff. wa. 1 pers. sing.; emph.
]‘QT, Prov. ver. 10 (¢).

k te-gur-tha, subst. fem. sing. emph., root ,@ to trade.

Verse 17,

e veth-d’khar, pref, conj. © with | remitted from the follow-
ing ], and Ethpeel perf. 3 pers. pl. masc. from ;53 to remember

b dalk-tiv, pref. relat. 3 with , before a vowelless letter,
and Peal part. pass. sing. masc. from 243 1o write.

° daf-na-nek, comp. Psalm ver. 1 (¢) and Prov. 4 (»); the
sufl. O (A:s) is pleonastic, referring to the following genitive.

4 d'vai-thakh, pref. genit. 3 to Prov. ver. 10 (¢).

¢ akh-lan, verb Peal perf, 3 pers. sing. masc., \\:')], with
suff. a3 1 pers. sing., the vowel , is removed from ‘,“and ’
of & is remitted to it on the accession of the suffix.

Verse 18.
(4
a N'rau, verb Peal perf, 3 pers. pl. masc. from hs.
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b pe-mar, pref. conj. © with , remitted from 1 of O,&O]
Peal perf. 3 pers. pl. mase. from ,50]

¢ mid-na, interrog. pron, of the thmg.

d @’-tha, ver. 11 (®).

* m’ha - ve, Pael part. act. sing. masc., root .nQ»

/ lan, pref. A with ¥ 1 pers. pl.

¢ d'Ad-lein, pref. relat. § before ver. 16 (¢).

M Sad-ved, Peal part. act. sing. masc. from ,.6;

VERSE 19.

¢ Nnd, see ver. 18 (8). % ve-mar, comp. ver. 18 (¥),

¢ 8'thur, Peal imp. pl. masc. from A,

d haekh-la, ver. 15 (7).

e v’latk-lo-tha, comp. ver. 1 (3).

! yau-min, pl. abs., see Psalm ver. 3 (),

¢ m’kim nd, Aphel part. act. sing. masc. (root soap, SQ.Q'),
and the pers. pron. 1 pers. sing. in place of the subst. verb,
properly the present tense for the future, I will raise.

A leh, pref. prep. AN (to) with which the preceding verb ia
construed, contrary to our idiom, and suff. O1,.

VERSE 20.
¢ am-rin, Peal part. act. pl. masc. from ;&Eﬂ
) ’ *
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remembered dead tha of-hcnue—tho ffom ,therefore ,risen-had-he When

b lar-U'Ain, pref. A with , remitted from | of caAQ!]',
num, pl. com. )

¢ v sheth, pref. ©, and num. fem. referring to the following.

4 sh’min, subst. fem. with pl. masc. term., sing. ]:I.., emph,
rAi.;, constr. A.I'.l, root ]5.. to chaﬁge.

¢ eth-b’ne, verb Ethpeel perf, 8 pers. sing. mase. from rl.'.'l
to build.

VEgsE 21.

o d’pay reh, pref. genit. », subst. masc. smg,,\e with
sufl. O1,

VERSE 22.

¢ kam, Peal perf. 3 pers. sing. masc., root so0Q0.

5 beith mi-the, for the first word see Prov. ver. 10 (¢); th
second is Peal part. pass. pl. emph. masec. from Aads perf.
he died, l'A.n.SD she died, verb &\; house of the de:;d, for
sepulchre. )

¢ eth-d’ khar, ver. 17 (),

¢ e-mar va, the perfect followed by the subst. verb ex-
pressing the pluperfect tense, compare ver. 3 (*).
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¢ v.hai-men, ver. 11 (9).

7 lakh-tave, pref. \ with | before a vowelless letter, and
subst. mase. pl. emph. from .92\9, raot 24D 0 write. The
preceding verb is here comstrued with AN (fo), but in ver.
11 (#) with <.

9 val-mel-thi, prefixes o formed into one syllable by ,,
and subst. fem. sing. emph., see Job ver. 23 (/).

b de-mar, pref. relat. 3 with | remitted from ], and Peal
perf. 3 pers. sing. masc., here used for the pluperfect.

VERSE 28.

o s.thaui o3, the subst. verb joined to Aa) (ver. 6 9} with
the suff. (agreeing in gender and number with the former)
forms the imperfect tense.

® Yphets - ha, pref. «O to ver. 13 (%)

¢ b'Sad-Ai-dd, pref. «O, and subst. masc. sing. emph, root
2, according to the Arabic, fo feast.

"a sa-gi-ye, Psalm ver. 6 (9). ¢ Aai-men, ver. 11 (7).

7 dah-zau, pref. 3, here as a conj. when, and verb Peal
perf. 3 pers. pl. masc. from .ﬁ.u, here for the pluperfect.

¢ ath-va-tha, ver. 11 (3).
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VERsE 24.

o hu, ver. 2 ().

b m’hai-men va, Aphel part. acl. sing. masc. from ét,ﬂ
see ver. 11 (#), with the subst. verb for the imperfec't..,
trusted.

¢ naph-sheh, Prov. ver.9 (¥),

d ya-daS va, ver. 9 (#).

¢ Pkul-nish, pref. N (o) with which the preceding verb is
construed, to ver. 10 ().

Verse 25.

o ¥nik va, Peal part. pass. sing. masc. from .m'.:n,
followed by the subst. verb forming the imperfect tense,
compare ver. 24 (¥).

b d’nash, pref. relat. 3, to ver. 10 (3).

¢ nes-had, Peal fut. 3 pers. sing. mase.. with | in the second
syllable, because it is from middle E, 2010 ; the subjunctive
is expressed by the future. .

& par-nash, comp. ver. 10(b). ¢ ku, ver. 2 ().

 ya-daA va, ver. 9 (9). ¢ tth, ver. 6 (%)

* Yvar-na-shd, emph., ver. 10 (8),
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e R‘_'x'm, suff. pleon.

? The conj. Q omitted between these two verbs, an asyndeton
common in the Syriac.

o Pa. Wk 0 strengthen, R. VYa..

¢ Psalm ver. 6 Q) ¢ R. ]2] to come.

f With suff. m?\'\. 9 John ver. 23 (3.



TRANSLATION,
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AN ANALYSIS

OF THE WORDS AND FORMS NOT CCCURRING LN THHE

PRECEDING PAGRS.
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THEN went out the king of England and took Cyprus
from the Greeks. He went also and encamped against
Acco; and the Franks were greatly strengthened at
his arrival. But within [the city] there were twenty
Arabian Emirs. These sent and said to Saladin:  We
have already been brought low and weakened by con-
stant war, and tormented also by disease.” Then

h Sing.emph,]’;.gkof, r. ;5’0.' to say, to command.

i Sing. Yaud. " & Saladin.

! From &0 and .:") and 3, Psalm ver. 1 (9).

® Aph,, Peal to be low. n Aph. of Wia obs.
° R. éi)] to be firm. 7 Pael part., Pe. obs.

' R .‘;Q'fo turn, intrans. r Aph. of W 4 enlor.
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* R. -a&-uto change, exchange.

¢t Aph. part. pass. lit. persuaded, certain, R. a2,
u Ethpa. of .Ak.. to have power, dominion.

v Pa. part. of impers. # Fut. of .QA.. to sit.
s R. ;Dyg'to rmnmwter. s R0 abmmd.

a R. 5 B R. ];2 to turn rownd
t John ver. 10 (°) ¢ R. \1:, Heb. ¥y,
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Saladin commanded, and they went out from the sea
side; and he brought in others in their stead. But
because these were not expert in the war upon walls,
the Franks were the more victorious, and erected seven
war engines upon one tower. But the king of' kngland
sent an ambassador to Saladin, and said: ¢ There will
be no damage if I and thou meet ‘t.oget.her in one place,
and make an arrangement which may be advantageous
to both parties.” But Saladin answered : ““ It is proper
that an arrangement of peace be established first, and
then a meeting together; because after familiarity and

feasting, war is unbecoming."”

1L

IN those days the Englishman was afilicted with a

sore sickness; and the Franks desisted from the war

* Part., impers. ¢ R. 58 to be confirmed.
with. b one another.
¢ R Jas. « Vs to duell, sit.

II1.

» Comp. John ver. 2 (b). b R. OIED.
¢ Lit. Ae of England, i.e. king Richard.
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4 see (%). ¢ Adj. fem. fr. lmo.
fR. TO'IZ fo delay. ¢ Aph. part of £nme),
b D% 1o love. A4 Pa, part. from &S. to learn.

i R @l change, exchange.

E ¥or (.I.» ,:..L:mso, part. and pron.
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on account of this sickness. When he was recovered
he again sent an ambeassador to Saladin, and said:
*“*Do not blame [me] because that I have broken off
my negotiation with thee; for disease has hindered me.
Now that I am recovered, I send to thee, that if thou
permit, 1 will send thee presents; because it is un-
seemly to kings to refuse one another presents, and
embassies, and expressions of friendship, although war
be carried on between them. Thus, indeed, the customs
of our fathers, the ancient kings, teach us.” Saladin
replied : *“ Well; if ye accept from us a compensation
for your prescnts, we will accept presents from you.”
The ambassador said: * We have falcons, and eagles,
and [other] tamed birds, but they are infirm [lean];
we request, therefore, that you give us partridges and
young pigeons, that we feed them, and they recover
strength ; then we will bring [them]to you.” But
Malec Adel, Saladin's brother, had jestingly told the
ambassador that, the king of England, since he had

! Pa. part. pass. pl. fem. emph. from .axrto become accustomed.
» Aph. pret. pl. fem. denom. fromw tnfirm, compound
of \a.u fo ba strong, and $0 (éD pnvat.

» For e-u (.néﬂ part. and pron.
* R. Y. ? R. ..nm)l Pa.
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¢ Lit. when jesting, joking. r sing. V'_‘l]

* sign (Heb. DY), mark, design. )

t R. ].;l o repeat, to narrafe.

v R. ..Qémtopour emply out. v Ethpa. of Q,.; to know.
v Adv.r. lAu Pa. to complete, finish, to confirm.
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recovered from sickness, wanted pigeons, and made
use of the falcons as an excuse. Saladin then clothed
the ambassador in kingly garments, and sent with him
a great number of partridges, and young pigeons, and
doves. After this, three ambassadors came again from
the Franks to Saladin, and asked for apples and snow :
they obtained it, and went away. It is reported, that
the king of England had no further design in sending
ambassadors, time after time, with these trifling stories,
than that he might accurately be acquainted with' the
strength of Saladin and the kings who [were] with

him.

1.
As the battle grew fierce upon the besieged, they

sent to Saladin, and said : “ If assistance do not arrive
for us, behold, we will surrender the city.” But
because that Saladin—besides this, that he might keep
the Franks engaged in battle with himself—was not

1.
a Lit. those within, sc. the city; sing. ué\'&, compare L. (/).
b For the pl. 05:‘, whieh is not unusual.
* R. 3, 1o help.
4 Aph. part. and the pers. pron. affixed, compare 11. ().
5
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¢ The fut. with the subst. verb freq. represents the subjunctive.
¢ Adj. able, potens. ¢ Sing. ]’la\éz.

» Fem. gen., compare (¢). tT

¢ Sing. ]ﬁfa, one outside, from ,.5 an open field.



OF ENGLAND. 51
able to eflect anything more : the Franks divided them-
selves into two separatc bodies; the one fighting with
those [that were] outside, and the other with those [that
were] inside. When those inside [the city] saw that
they were already captured, they requested a promise
for [the saving of ] their lives. The Franks said: * We
will not give [it], except Saladin give us all the Frank
prisoners which he has, and restore to us all the cities
which he has taken from us.” And when they had sent
to Saladin, he said: ** Three thousand prisoners only I
will g'n;e in exchange for the Arabs which are in Acco;
and if they leave me Acco, I will give them city for
city ; otherwise, let them take with the sword, if they
can, as I take in like manner, the rest of the cities.”
When the Franks heard this, they could no longer
restrain themselves, but ascended the walls with ladders,
and descended into the city; and after they had shed
much blood, they collected those that remained [in the

¢ity] into ome corner.

& Adj. fem, see Prov. ver. 2 (¢).

! See (£). m [n like manner.

n Sufl. OV pleonastic, referring to the following pron. fem.
° From ..69, ...é
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Iv.

THOSE Arabs said to the Franks: Do not slay us
before we send to Saladin, that he ransom us with gold
and Frank prisoners, according as you have desired.”
The Franks consented [saying]: ‘‘If within fourteen
days from this time, namely, at the new moon, Saladin
give us two hundred thousand golden denars, and a
hundred prisoners of those whom we shall describe by
their names, earls and counts and others, and a thousand
and five hundred prisoners whose names are not known
to us, we will release you.” When the Arabs of Acco
had sent to Saladin, and had made known to him the
event, he assembled his nobles and took counsel with
them. And they all with one consent said: * These
Arabs are our brethren; how sball we desert them 2
Saladin then promised that he would give [it]. And
he at once sent to the [different] places and assembled
the Frank prisoners. And as regards the gold, he pro-

= 14
¢ Aph. of %,’.n to know. [~ Read -IP]
/ Sing. NB305 for ]ié;a'i, I 0D, O o be greai.

9 Aph.pt. fr. ’oow obe. » For VAt fut. of W,
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i Lit. fulfilled, Eshtaph. of {l&o.
% Imper. and pref. 3. | Gr. Suxnpov.
= R. \As. a Peal part. act. fem.
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mised that every tenth day he would give a third part.
When ten days had fully passed, he sent to the Franks,
and said to them: “ Let go now all the Arabs who
are with you, and we will give you the third part of
the gold, and hostages for the two other third parts;
or give ye us hostages for the third part of the gold
which ye receive.” The Franks therefore answered :
% Our word alone is sufficient for you, and our assurance
which we give you, instead of hostages.” Then the heart
of Saladin became hardened, and he did not consent
to them. The Franks then became angry; and they
bound all the Arabs with cords, and led them outside
the city unto a hill; then they piled up much wood
round about them, and old ropes and asses’ harness,
which are called detati, like a wall. When they had
drawn [their] swords, they rushed in and killed them
all, while the posts of the Arabs stood and saw [it].
And the number of the Arabs who were killed upon
the walls of Acco, both within and without upon the
hill, amounted to a hundred thousand and eight hundred

¢ R. A, r See IIL ().

' R. lao.

! Asyndeton, © omitted between the two verbs.

“ R. ]:\50 to count. ¢ R. gcv'lg to record.
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V.
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souls. These things happened in the seventh month of
the Arabs, the year 587 of the Arabs, which is the year
1502 of the Greeks, in the month Ab. We have some-
what enlarged upon the record of this expugnation,
because it is very famous among the Arabs, who have

written volumes on the miseries which the Arabs endured
at that time from the Franks.

V.

WHEN the Franks had taken Acco, they left therein
an army that was sufficient to keep it, and builders
that might repair its walls; but they themselves re-
moved towards Arsoph. But Saladin removed like-
wise with them: and they assaulted one another daily
as they marched in the way. One day, as the Arabs
rushed upon the baggage of the Franks, the king of

aa Shap. of > 45 e entire.  ® Jobn ver. 10 Q)
8 Compound of .‘O"I, 2 and 80‘!, also, lskewise.
¢ Pe. to take, to lift up, lo move; Aph. causat. hence, fo break
up, 88 an army,
4 R. ]E in Pa. fo incile. ¢ Part. pL. r. T?S_
4 r
7 R. a0 to strike. ¢ R. ;0a 0 be hoavy.
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AR, ﬁé to be strong. i Pa. ?O"ILQ' to disperse.

¥ Abs. ] [ &m, T. ..n.l@ ! R. Q2.

m Prep. 1.q. Heb. 7¥ side.

n Sing. - s . ',R. S fo chouse.

o Pl. const. of ";.oa, Pe. part. from T;D lo call, to ery; with
ﬁ,cb to blow the trumpet.

r Pe. part. pass. pl. ¢, from (.L‘ fo bear, carry, to be burdened

¢ John ver. 11 (%). r Comp. ofok\ +f, and u not.

¢+ From ho what, and pref. k)

¢ R. QD fo lay snares.
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[ngland became exasperated, and issued forth upon
the Arabs with great force. The Arabs were dispersed;
and many of them fled, and there remained not at
the side of Saladin save seventeen men alone of the
choice men of the Arabs, and those that blew the
trumpets, and the standard-bearers. But had it not
been that the Franks feared this: peradventure there
be snares—and therefore withdrew : surely, on that
day they might have captured Saladin himself, and
the pillar of the Arabs would have fallen. In those
days, Saladin sent builders and horsemen that they
might go and despoil the citadel of Bagras of [its]
provisions, and destroy it. After they had gone and
had somewhat wasted it, they heard that Leon, the

% Apoc. for joou.

v Prop. contracted themselves, from 020 1 contract.

© John ver. 3 (2. v R. %000.

* Comp. Heb. DD D"%3; here transposed, and the prep.
used twice.

¥ Read, denszun; Lamad in this verb has the line as often
as it ought to have a vowel, which latter is then remitted
to Zain. Note. The Imperf. is especially used to express
the potential, subjunctive, or hypothetical sense.

* Lit, to make empty, both in Pe, and Pa.
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R. \8'1 to nourish, feed.

& R. 3N f0 be ready, prepared.

v Lit. that he might subdue, comp. (¥).
2 Pe. pret. wane with [ prosthetic.

« Aph. of N\, $ Pa. K.'S to console.
7 Lit. kwmanity.

¢ Read, ¥'ng-uh, for O10 OJ.’Q, rad. ] inserted before the
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governor of Cilicia, prepared himself to rout them;
wherefore they left and fled. When the Antiochians
heard of their flight, they went to Bagras, and found
therein twelve thousand measures of wheat; and they
carried them away to Antioch. And their consolation
was great; because the famine was sore there at that
time. Some days after, came Leon and defeated the
Franks, and took Bagras from them. Saladin also sent
and destroyed Askelon, and deprived it of [its] popula-
tion ; because the Franks had already built Joppa, and
had settled down therein, as it was [situate] between
Jerusalem and Askelon. [But] for the reason that the
Arabs said: “ We are not able to hold it [Askelon],”
Saladin went to Jerusalem, and examined it, and fortified
it with men, and [other things] besides.

suffix which is here pleonastic. The subst. verb forms
the pluperfect.

¢ For dhA.n]O

* From .5, ;tand \‘ (colour), kind, manner, reasom.

* Masc. with suff.

x oo with suff. before which | is dropped.

v Subst. side
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o Pe. part. act. of b

b Lit. that they may cause to pass, Aph. of ],.\ to pass, go on.
< Pe. perf. for 0oL,

i Pa. denom of ]::5 the heart. ¢ Lit. again.

! From .m' to be broken. ¢ Lit. children of.

4 Sing. emph b\ side, part.
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V1.

IN those days came to him Moez Aldin, governor
of Malata. And having complained of his father,
Sultan Kaligarslan, and of his brothers, that they were
desirous of taking Malata from him, Saladin received
him with honour, and gave him the daughter of Malec
Adel, his brother, for a wife, and sent him to Malata ;
he, besides, encouraged him that he be no longer
afraid of his brother or his father. Then the king of
England sent an ambassador to Saladim, to say to him:
‘ Behold, the men of our party and your party perish
by the sword: how long [shall it continue] thus, that
behold our swords and your swords be drunken with
blood? @(ive back now the places which thou hast taken
from us, especially Jerusalem, our place of worship, on
account of which we are come out: that we may leave

and go to our own country, and thou be undisturbed

]50,; until, al.\&D] when ? comp. 'DP™TL.
¥ Lit. such.
! Pe. perf. 3 pers. pl. masc. from w03, v. a\,
™ Especially ; from the Gr. paMov.
" From ,\§m to bow down, to worship,
* R. Q). wad fo rest.
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r Lit. bcymnmg of, from Yo w0 begm

? .DQ&D a going out, from o2

r Compare (3). ¢ Compare IL (™).

¢ Lit. we returned, we took, for we took agam.

v For BA:]' ,:.-:SDT !

° Aph. pa.rt w1th pers. pron. from .D,.n to be or become great.
v R. ,n.. 2o be heavy, to be precious.
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by us.” But Saladin replied : ** These places were not
yours in ancient times, but the Greeks’; and the Arabs,
at their first starting, took them away from the Greeks.
When the Arabs became somewhat weakened, ye came
[and] took them from them ; and we now rescued our
own places from you. And as for Jerusalem, of which
ye say: ‘It is our place of worship; it is also again
our place of worship, and we magnify and honour it
more than you, according as God has commanded us

in his Koran.”

VII

AND the king of England sent again to Saladin, and
said: “I am desirous that thy brother Malec Adel be
allied to me in marriage through my sister ; for behold,
she is come with me to worship in Jerusalem. If thou

: Or,\] yaan.
* From a®=) which, and “ to, with suffixes, circumscribing
the possessive pron. my, thy, A, ete.
VIL
® The repetition of the pron. is to express the present, I am.
* Ethpa. denom. from .'.;A.s; one allied in marriage, son-sn-law,

bridegroom.
6
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4 R. ]’;.o ¢ Orders of knighthood.
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9 Abs. ’ from -“ .\’ to destre.

» R. .slm to grow old.

¢ Lit. craﬁy ones, comp. Prov. ver. 12 (3).
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pive, therefore, the cities upon the sea-coast to thy
brother, that he may govern the citadels and cities
only, but all the villages be left to the Templars and
Hospitallers, this aflinity is accomplished. 1 also will
give to my sister all the cities on the sea-cuast which
are in the hands of the Franks; and the residence of
my sister shall be in Jerusalem.” But neither to this
did Saladin consent. Nevertheless, his brother Adel
was incensed with desire, and he sent nobles and elders
to his brother Saladin, that he should consent. But
when he proved very obstinate, they said craftily : ** We
know that this will not take place at any time; nor
will the woman herself, the daughter of a great king,
be willing to be [married] to an Arab. Her brother
also knows this well; and it is possible, that in a kind
of derision, as he was woni to be merry, he sent and

sald these things in his craftiness. Do not, therefore,

k Adv. at any time.
! Ethpe. part. fem. sing. from Tb [3
= Adj. emph. adverbially, comp. IIL (/).
" ":\1 emph. of \i kind, manner.
4 14
> R. Wor, \an Pe. % shine, Aph. to deride.
? Wonting, Aph. part. pass. from ;&s, ,sin Pa. to habitucte.
1 Aph. ini.
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r R. “"3 to use art, dzlzgence, in a good and bad sense.
4 Aph. fut. of..l.l.u - L0 suffer pain.

¢ Ethpa. of “,.l Pa. fo allure, to induce.

¥ Pe. perf., with suff. pleonastic.
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inflict pain upon thy brother.” Thus Saladin was moved,
und sent an ambassador of consent to the king. When
he had detained the ambassador three days by himself,
he said to him on the third day: ¢ Behold, these three
days, night and day, have I sought to persuade ny
sister, and she is not moved, but says: *“If he become
a true Chrstian, this will take place, but not otherwise.”
Thus disappointed, Saladin’s ambassador returned. In
those days died Taki Aldin Omar, the son of Saladin’s
brother, on [his] way to Chalatu, as he was going to
war against it. And they took him back, and buried
him in Maipharket. He hated the Christians exceed-
ingly, and without pity he shed the blood of the
Armenians, the miserable husbandmen in the region
of Gabalgur. There was also with ham his son Malec
Manzur. The same fortified himself in Maipharket,
and sent to Saladin and said to him that, if he would
not concede to him the towns of his father Taki Aldin,
he would join himself to Buchtamar, the lord of Chalatu.

* Lit. sf not, for]r ]
v Lit. when as/wmed Part. pass.

= From wal@ t labour.
¥ Adj. from >o$.g {o oppress, injure.
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s Ethpe. part. from TOI to be familiar.

VIILI.
s [.q. Heb. W73
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On this account Saladin neglected him at that time;
but after a little he gave his father’s towns to Adel, and
to Malec Manzur himself he gave Edessa, and Charam,

and Samosata.

VIIIL.

THE two armies of the Franks and the Arabs moving
on towards Askelon, as they were one day emcamped,
the Arabs set an ambush for those Franks who had
gone out from the camp to gather wood. When the
Franks saw the ambush appearing, each of them
mounted his horse, and rushed upon the ambush of

the Arabs, and slew three chiefs of Saladin’s servants.
But from the Franks there were captured two horse-

men only of the common [soldiers]. The Englishman
then sent an ambassador to Adel, and upbraided him
about the ambush, and said to him besides: * I desire

¢ Peal part. pass. pl. masc. from ]E..
'Ré;)atolaymares ¢ Pa. inf.

¢ For O,.u"l] Ethpe. from ,.n] o take, seize.
! From SQu.. to be black.
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¢ Lit. that I may see thee, and I may talk.

» Heb. P, curtain. ¢ Prep. fo, comp. V. (®).

k Peal fut. of «2Aa, lit. 7 may sit down.

! Read, vakh-zeu,'i’eal fut. (]l.u.f) with suff., .' changed to
Qa ,, comp. (¥). tT

» Pa. fat. comp. (%), * For «as| Aph. of @28,
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to see thee and talk with thee.” And the Franks
pitched a large tent without their camp. Adel then
went to the king of England, and stayed there the
whole day, and about evening they separated from one
another. The king, moreover, said to Adel: I wish
to sit in like manner in this tent with the Sultan also,
thy brother, and see him, and talk with him.” When
Adel had told [this] to Seladin, he refused, for two
[reasons]: first, because he was afraid; and then because
it was not becoming that he should go to him. He
therefore replied: * That it did not become kings to
meet together except after an establishment of peace;
and behold, {this] has not as yet been established. If,
however, he thinks of establishing [it], I do not under-
stand his language, nor he mine, and of necessity there
must be an interpreter between us. We shall, therefore,
[have to] appoint an ambassador as an interpreter : there

is then no need for 2 meeting.”

o Lit. to the same; from 2a\ lo, 3 'qf, OO the same.
P Lit. that they come together at the side of one another.
¢ Comp. I. («2n).

* Pa. part. pass.

* Ethpa. of Wa ¢ Gr. dvdyry, necessity.
“R. \x“o to touch, to meet.
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a Lit. enfered, r. m b Pa. of T‘,’.’ to loosen, untie.
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IX.

IT was winter, when the king of England went to Acco.
Saladin also went to Jerusalem, and sent twenty and
four thousand golden denars, and redeemed therewith
the Arab prisoners from the hands of the Franks.
In the beginning of the year 588 of the Arabs, the
Frenks went to Askelon, and began to restore their
buildings. But the marquis, governor of Tyre, because
e dissension had broken out between him and the king
of England,—for this reason, that it was not right that
he should govern Tyre by himself, and he [the king]
desired to take Tyre from him,—promised, therefore,
Saladin that he would be with the Arabs, and seize upon
Dara with his people. But while his ambassador was
on this affair with Saladin, two Ishmaelitish men of the

appearance of monks sprang upon the marquis who rode

7 Prop. from that which is Ais, i.e. his own authority.
9 Lit. that he might take, fut. of M.
b Eshtaph. of ],.a, doubly a.noma.lous, a2 and |17

b

¢ Lit. the sons of his people; for M comp. Gr. yévos,
Lat. genus, offspring, family, peopls.
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k Gr. oxipa, fashion, figure.
¢ Comp. Va3 habitation, then convent, r. 303 to dwetl.
= R Juto.

= R. ,&'O to congregale.
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on horseback. And while one of them struck him with
[his] knife, his companion fled into a church which was
in that neighbourhood. But the marquis who had
been wounded, was likewise brought to that church.
When the Ishmaelitish monk, the companion of him
who had struck [him], saw that he yet spoke, he also
sprang upon him in the middle of the church and re-
peated the stroke, and he died at onmce. These two
Ishmaelites, when the Franks had scized them, and they
were tortured by them, declared, that truly the king of
England had sent them; and because of the enmity there
had existed between them, the Franks believed the words
of those assassins. But afterwards it was discovered that
Sinan, a captain of the Ishmaelites, had sent them. But
the king of England gave Tyre to Count Henry, who
also married the marquis’s wife, and went in to her

while pregnant, [thus committing] an unlawful deed.

° R. .QE.D to come ncar. » ]:ll with suff. GV pleon.
7 From !..:, one. r sl particle of affirination.
* R. 100 t0 hate. ¢ R. 2ol

14

* Adj. from ba&::l, Gr. vdpos, law.
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a Pe. part.. cmph. of .'E-A-.', masc. 51.; from Qs fo go or
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b Part., fem. of u]’

¢ Aph. part., femﬁ of ‘A.AZ) T. Tn

¢ Pa. part. pass. from .Du to be or become good, right, better,
cogn. .‘.‘30.&
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X.
THEN the Franks grew strong, and went [and] en-
camped against Darum, and they took it in battle
from the Arabs, and slew every ome who was in it.
At that time the Franks captured a great band of Arabs
who came from Egypt bringing gold to Saladin. When
Saladin heard that the Franks were prepared to come
against Jerusalem with a great army, he sent [and]
gathered his armies together and prepared himself for
battlee. He also fortified the walls of Jerusalem, and
Jestroyed all the waterpools which were outside Jeru-
salem. But when the Franks were ready to proceed
against Jerusalem, the king of England dissuaded them.
For he said : ¢ The zoil of Jerusalem is arid, and behold,
the Arabs havc corrupted all the water which is round
about it, and the river is above a parasanga distant.

But you must not think that Jerusalem is like Acco;

¢ Lit. that they might come, fut. of TZ]

" Compare Lat. piscina. )

" Lit. ke did not pevsuade. Aph. of LDQD.

h Lit. that sodl. ¢ Lit. dry sotl.

* Prep. with suff. from 5:,..» (Heb. MNQ) fo go round about

' 4 parasanga, a Persian measure of 18,000 feel distance.
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believe [me], that were it not for the sea, not two days
could we have remained [in siege] against Acco.”
And they all obeyed the king, and removed towards
Gaza. But Saladin, although he was glad that they
had diverted their view {from Jerusalem, was yet afraid
of Egypt. Then the king sent an ambassador to
Saladin : * Think not that I have withdrawn from fear
or weakness. The ram does not go backwards, except
it be to strike at the head. Wherefore, if thou wilt
make peace in whatsoever {way] we desire, it will be]
well for thee; behold, I make it known to thee.” After
many embassies, peace was [concluded], that the places
which the Franks had should belong to the Franks;
namely, Joppa and its country, and Caesarea, and
Arsoph, and Haipha, and Acco; but Antioch, and
Tripolis, and the rest of the places, to the Arabs; and
Askelon should remain desolate. Saladin gave to the
Franks as much gold as they had laid out upon the
rebuilding of Askelon.

* Lit. that he may strike.

* R. i@ fo be over and above, to be left.

* Pl e;nph. of ,.62, 1562

* Quantity, sum, from QD adv. how much ? su7muvIL
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XL

THE way was thus opened, and a crowd of Franks came
and worshipped in Jerusalem; all of whom Saladin
honoured, and gave them presents and riding beasts.
It is also reported, that the king of England sent and
said to Saladin: * Every one of the Franks who shall
not have with him my ticket, thou shalt not permit to
enter Jerusalem.” And Saladin assembled his wise men,
and asked them, what the king’s design in this matter
was. When they had deliberated, they answered :
“The prime cause of the Franks' coming out was
nothing else than the worshipping in Jerusalem. Having
attained to this, and returned to their country, they will
not desire uny more to come out. Therefore, the king
restrains them [now], that at any other time, when he
desires to come out, they may come out with him readily

and anxiously.” When Saladin understood this, he sent

7 Read, Arini.

0 Lit. being to them ; vead, hav-y@, part. fem. of 10OV fo bs.
b LKthpe. of TQS' i Adv., comp. X. (9),

E Adv., r. J2as o be carefid, studious, anzious.
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§ Lit. that I should trouble, Aph. of -l.‘.u, s fo suffer, to
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to the king, saying: * Those men are foreigners, and
after that peace [is established] I cannot trouble them ;

if thou wilt prohibit them, thou mayest.”

Xil

But the Franks, when they took Acco, captured two
of the captains of the Arabs, Bar Mashtub, and the
other, Karakush, a eunuch. This [man] was a Roman
by npation, and him Saladin had sent to Africa, where
he conquered many cities. He then went back to Egypt,
and built the wall which is there, to this day, called by
his name. The same was afterwards the general of the
Arabs in Acco. And when the Franks had stipulated
for his ransom eight thousand denars, Bar Mashtub
asked, with how much would he ransom his person.
The Franks said, with thirty thousand denars. Then
said Karakush: ““ So much also [for] myself; for Bar
Mashtub shall not give thirty, and I eight” The
Franks laughed, and took from him also thirty thousand

% Read, & tamanu.,

5 R, 53‘"' 5‘5 to cut, to decide, otc.
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denars. There are also other stories concerning him
similar to these; and one of the poets made a complete
book about Karakush, and published it after his death.
After the peace Saladin went to Bairut. There came
to him Boemund, prince of Antioch, whom Saladin
honoured with great honows; clothed him also with
kingly garments, him and fourteen nobles that [were]
with him, and gave him a part of the revenue of the
country of Antioch, which the Arabs had taken away.
And Saladin wondered at the prince, how that he had
come to him fearlessly and with confidence; on which
account he honoured him the more, and sent him away
in peace. Thence Saladin went to Damascus. The
king of England also appointed Henry, his sister’s son,
governor in Acco, and departed by sea in order to go to
his own country. But it is reported that he died before
he reached [it].

? Shaph. part. pass., compare IV. ().

v Adj., r. QD) »r W
Co. 29



